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PREFA CE . 


-Luis  work  is  chiefly  designed  for  the  use  of 
those  who  have  made  no  great  progress  in 
Grecian  literature;  and  that  it  may  the  more 
effectually  answer  the  end  proposed,  the  transla¬ 
tion  is  as  literal,  as  the  different  idioms  of  the 
Greek  and  English  languages  will  allow. 


A 


In  a  version  of  this  kind,  little  of  the  spirit 
of  an  original  can  be  preserved  :  those  who  are 
competent  judges  of  such  a  performance,  know 
full  well  how  difficult  it  is  to  trace  with  exact¬ 
ness  the  peculiarities  of  a  foreign  idiom,  and 
preserve  even  propriety  in  our  own. 


The  use  of  literal  translations  from  Latin 
authors  being  now  so  generally  acknowledged; 
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<  F  i  '  1  ‘  ,  1  ‘  '  1  (  (  « 

it  is  hoped  .that  a  version  of  a  Greek  classic, 

j  1.  <  *.  1  A  1  «,<<<■-<  1 

done  in  the  same  manner,  will  be  found  of  some 
service  to  those  who  are  not  far  advanced  in 
the  useful  and  elegant  study  of  this  language. 

With  respect  to  the  text  of  Anacreon,  the 
translator  has  not  closely  confined  himself  to 
any  one  edition  of  his  author,  but  has  carefully 
selected  from  a  variety  of  readings,  that  which 
he  judged  to  be  genuine.  How  far  he  has 
succeeded  in  his  choice,  it  is  the  province  of  the 
learned  and  candid  reader  to  determine. 

In  this  second  edition,  several  alterations  (it 
is  presumed  for  the  better)  have  been  made  in 
the  English  version, — the  original  has  also  been 
revised,  and  in  a  few  places  corrected. 

A  life  devoted  to  ease,  tranquillity,  and  re¬ 
tirement,  does  not  abound  in  variety;  and 
affords  but  little  scope  to  the  pen  of  the  bio¬ 
grapher  :  a  few  incidents,  however,  relative  to 
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this  elegant  post,  have  been  recorded  by  co¬ 
temporary  writers,  or  by  such  as  flourished 
a  short  time  after  him.  These  scanty  materials 
have  been  so  carefully  collected,  and  so  judici¬ 
ously  arranged  by  Mr.  Addison,  as  to  render 
any  further  attempt  of  this  kind  unnecessary. — 
I  therefore  hope  that  I  shall  be  excused  for  the 
liberty  I  have  taken  in  embellishing  my  transla¬ 
tion  with  his  Life  of  Anacreon.  As  there  are 
some  expressions  in  the  twenty-ninth  ode,  which 
might  give  offence  to  a  delicate  ear,  if  verbally 
translated,  and  as  a  paraphrase  is  not  consistent 
with  the  plan  of  this  work,  it  is  not  turned  into 
English :  although,  on  account  of  its  many 
beauties,  and  that  the  purchaser  of  this  volume 
may  possess  all  the  odes  of  Anacreon  without 
mutilation,  the  original  is  inserted.  Many 
words,  for  the  sake  of  perspicuity,  are  employed 
in  the  translation,  which  have  none  to  corres¬ 
pond  with  them  in  the  Greek;  these  will  be 
found  printed  in  a  different  character. 
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Finally,  as  no  pains  have  been  spared  to 
render  this  work  a  correct  and  useful  edition  of 
Anacreon,  the  translator  hopes  that  it  will  meet 
with  the  approbation  and  .encouragement  of 
the  public. 


Colton,  near  Tudcaster, 
June,  1806. 


THE 


LIFE  OF  ANACREON. 

Anacreon  was  born  at  Teas,  a  city  and  sea¬ 
port  of  Ionia ;  but  of  what  parents,  is  not  agreed 
amongst  authors;  some  calling  his  father’s  name 
Scythinus *,  others  Eumclus,  and  others  Par- 
thenius  t,  or  Aristocritus.  Madam  D’Acier 
endeavours  to  prove  from  Plato,  that  he  was 
a  kinsman  of  Solon’s,  and  consequently  allied 
to  the  CodridiE,  the  noblest  family  in  Athens; 
but  as  no  such  opinion-  seems  fairly  deducible 

*  Suidas. 

f  An  ancient  distich  calls  his  father’s  name  Farlhe- 
ni'js,  and  his  mother’s  Eetia. 

H>  ci^ci  Tuo;  ’  At  tea  gtiuu. 
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from  the  text*  of  her  author,,  we  must  rather 
commend  the  lady’s  zeal,  than  subscribe  to 
her  interpretation.  The  time  in  which  he 
flourished,  is  also  a  matter  of  dispute  amongst 
the  learned.  Suidas  fixes  on  the  52d,  and 
1 lusebius  on  the  62d  Olympiad;  whom  others, 
cither  follow,  or‘,dissent  from,  according  to  their 
different  fancies.  The  truth  is,  there  is  no  ex¬ 
actness  in  the  chronology  of  the  Greeks  for  the 
times  preceding  the  rise  of  the  Persian  empire; 
it  was  not  till  long  after,  that  tfioy  began  to 
reckon  by  Olympiads :  whence  it  is  that  we 
meet  with  so  much  uncertainty  and  contradic¬ 
tion  in  their  account  of  things  before  that 
period. 

As  to  our  present  inquiry,  Baines’s  calcula¬ 
tion  seems  as  correct  as  any,  which  makes 
Anacreon  born  on  the  second  year  of  the  55th 
Olympiad,  and  the  twenty-ninth  before  the 
death  of  Cyrus. 

*  The  passage  is  in  Plato’s  Dialogue  of  Temperance, 
entitled  Charrnides. 
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Agreeable  to  this  account,  our  author  was 
about  eighteen  years  of  age,  when  Harpagus, 
the  general  of  Cyrus,  came  with  an  army  against 
the  confederate  cities  of  the  Ionians*  and  JEoli- 
aas.  The  Milesians  immediately  submitted 
themselves;  but  the  Phocosans,  a  brave  people, 
finding  they  were  too  weak  to  withstand  the 
enemy,  rather  chose  to  abandon  their  country, 
than  their  liberty,  and  getting  a  fleet  together, 
transported  themselves  and  families  to  the  coast 
of  Francs;  where  being  hospitably  received  by 
Nannus,  the  king  of  the  country,  they  built 
Marseilles.  For  it  must  be  observed,  that  the 
Persians  had  no  skill  in  maritime  affairs  as 
yet,  neither  had  they  any  alliance  with  the 
Phoenicians,  who,  except  the  Greeks,  were  at 
that  time  esteemed  the  only  powerful  nation, 
at  sea,  in  the  world. 


*  The  migration  of  the  Ionian  colonies  from  Greece, 
and  their  settlement  in  Asia  Minor,  took  place  about 
the  year  before  Christ  1044.  T.  G. 
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The  Teians  soon  followed  this  generous  ex¬ 
ample,  as  Herodotus  informs  us;  for  Harpagus 
having  made  himself  master  of  their  walls,  by 
the  advantage  of  his  earth  works,  they  unani¬ 
mously  went  on  board  their  ships,  and  sailing 
into  Thrace ,  fixed  themselves  in  the  city 
Abdera;  where  they  had  not  been  long,  before 
the  Thracians,  jealous  of  their  new  neighbours, 
endeavoured  to  give  them  disturbance :  and 
in  these  conflicts,  it  seems  to  be,  that  Anacreon 
lost  those  of  his  friends  whom  he  celebrates  in 
his  epigrams. 

From  hence  he  took  a  voyage  to  the  court 
of  Polycrates,  tyrant  of  Samos,  at  that  time, 
through  the  politeness  and  good  fortune  of  its 
prince,  one  of  the  gayest  and  most  flourishing 
in  Asia.  A  person  of  Anacreon’s  character, 
could  nut  fail  of  meeting  with  a  welcome 
reception,  wherever  wit  and  pleasure  were 
esteemed ;  and  accordingly,  we  find  by  the 
ancients,  that  he  was  so  highly  honoured  by 
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Polycrates,  as  not  only  to  be  admitted  a  partner 
of  his  friendship,  but  even  cf  his  most  secret 
counsels.  It  was  here  he  became  enamoured 
of  the  beautiful  BatJ/yllus,  whose  picture  he  has 
so  finely  drawn  in  his  29th  ode;  as  also  of 
another  youth  named  Smerdias,  who,  Maximus 
Tyrius  tells  us* * * §,  was  the  son  of  a  Thracian 
prince,  and  presented  to  Polycratcs  by  some 
Grecian  pirates.  JElian  f  reports,  that  Po/ycra- 
tes  was  so.  jealous  of  this  last  amour,  as  to  order 
the  boy  to  be  shared ;  and  that  Anacreon  com¬ 
posed  an  elegant  poem  upon  the  occasion, 
though  we  have  nothing  now,  but  the  remem¬ 
brance  of  it,  remaining.  If  we  may  believe 
SlcbocusX,  he  was  no  less  a  philosopher  in  his 
contempt  of  riches,  than  he  was  a  poet  in  his 
love  of  pleasures.  That  author  relates,  that 
Anacreon  leaving  received  five  talents  §  of  gold 

*  Cap.  x 

f  Var.  Hist.  L.  9.  C.  4. 

\  Fol.  503. 

§  A  sum  equal  to  about  11251.  Enal  «h. 
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from  Poly  crates,  could  not  sleep  for  two  nights 
successively ;  upon  which  he  returned  the  trea¬ 
sure,  telling  his  patron,  that  however  consider¬ 
able  the  sum  might  be,  it  was  not  an  equal 
price  for  the  trouble  of  keeping  it. 

How  long  he  continued  at  Samos,  is  un¬ 
certain;  but  it  is  probable  that  the  friendship 
of  Polycrates,  and  the  splendour  of  his  court, 
had  influence  enough  to  detain  him  there  the 
greatest  part  of  his  reign.  This  opinion  also 
seems  confirmed  by  Herodotus *,  w  ho  assures 
us,  that  Anacreon  of  Teas  was  with  that  prince 
in  his  chamber,  when  he  received  a  message 
from  Orates,  governor  of  Sardis,  by  whose 
treachery  Polycrates  was  soon  after  betrayed, 
and  inhumanly  crucified,  satisfying  by  this 
cruel  death,  the  envy  of  an  uninterrupted  hap¬ 
piness.  It  seems  to  have  been  a  little  before 
this  fatal  accident,  that  our  poet  left  Samos 


*  Lib.  3d. 
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for  Athens,  having  been  invited  thither  by 
Hipparchus,  one  of  the  most  virtuous  and 
learned  princes  of  his  time,  who,  as  Plato * 
assures  us,  sent  a  vessel  cf  fifty  oars  to  convey 
him  over  the  JEgean.  But  Hipparchus  being 
slain  by  the  conspiracy  of  Harmodius  and 
Aristogiton,  he  returned  to  his  native  country 
Teos;  (for  after  the  death  cf  C.prus,  the  Teians 
had  been  suffered  to  re-inhabit  their  city  un¬ 
molested)  here  he  remained  till  the  revolt  of 
Histiceus,  on  which  account,  as  Saidas  tells  us, 
he  was  obliged  once  more  to  fly  to  Ahdera, 
where  he  was  strangled  +  with  a  grape-stone,  in 
the  S5th  year  of  Ins  age. 

Besides  his  favourites  already  mentioned,  he 
had  several  others;  as  Megistes,  Eurypele,  and 
Cleobulus.  He  was  also  very  much  addicted  to 


*  Plato  in  Hipparch. 

•{■  Valer.  Max.  L.  9.  C.  i2.  and  Plin.  L.  7.  C.  7. 
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wine,  if  we  may  believe  Ovid:  and  Pausanias 
has  left  us  the  description  of  his  statue  in  a 
drunken  posture;  though  whether  this  imputa¬ 
tion  is  not  rather  to  be  charged  Upon  his 
poetry,  than  his  person,  may  be  questioned ;  and 
especially  since  the  moral  Plato *  has  vouch- 


*  If  Anacreon  must  be  viewed  by  posterity  in  the 
light  of  a  mere  drunkard,  adieu  to  his  elegance, — to  his 
ivit,  and  to  his  poetri/!  But  how  is  this  charge  proved? 
Besides  the  testimony  of  Plato  in  his  favour,  as  above 
cited ;  we  have  also  tiiat  of  Athenvus,  which  pronounces 
him  to  be  NH$flN  xxl  ’ATA0O2,  Sobrius  et  Probus. 

To  form  a  judgment  of  the  moral  character  of  any 
author,  particularly  of  a  I.'jric  poet,  merely  from  the 
complexion  of  his  writings,  is  neither  just  nor  generous. — 
And  the  Italian  poet,  whose  verses  are  so  elegantly 
translated  by  Mr.  Moore,  is  decidedly  of  the  same 
opinion. — 

To  Love  ami  Bacchus  ever  young, 

11  While  sage  Anacreon  touch’d  the  lyre; 

**  He  neither  felt  the  loves  he  sung, 

“  Nor  Jilt’d  his  bowl  to  Bacchus  higher.”— 

T.  G. 
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safed  to  call  him  the  wise  Anacreon.  But  a; 
small  portion  of  his  works  has  escaped  the 
malice  of  time;  for,  besides  odes,  he  composed 
elegies,  hymns,  and  iambics.  Some  writers 
honour  him  with  the  invention  of  the  lyre. 

How  much  he  was  the  delight  of  the  ancients, 
appears  from  those  extravagant  praises  which 
they  have  bestowed  upon  him ;  particularly 
Horace*. 

But  there  is  no  one  who  has  given  a  juster 
character  of  his  writings,  than  that  little  god 
who  inspired  them,  as  taught  to  speak  by_ 
Mr.  Cowley: 

All  tby  verse  Is  softer  far, 

Than  the  downy  feathers  are 
Of  my  wings,  or  of  my  arrows, 

Of  my  mother’s  doves,  or  sparrows: 

Graceful,  cleaniy,  smooth,  and  round  : 

All  with  Venus'  girdle  bound. 


*  Nec,  si  quid  olim  lusit  Anacreon, 
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ANACREON. 


ODE  I. 

ON  HIS  LYRE. 

I  wish  to  celebrate  the  sons  of  Atreus ; 
I  wish  also  to  sing  of  Cadmus ;  but  the 
Lyre  sounds  love  only  on  its  strings. 
Lately  I  1  changed  my  strings,  and  the 
whole  Lyre  ;  and  I  indeed  sang  the  la¬ 
bours  of  Hercules ;  but  the  Lyre  returned 
only  love.  Farewell  in  future  ye  Heroes  ! 
For  my  Lyre  sings  songs  of  love  alone. 


Memorandum. — The  Reader  is  requested  to  observe, 
that  the  NOTES  on  both  the  Greek  and  English  will  be 
found  at  the  end  of  the  Odes. 
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SI  AH  B'. 

EIS  r YNAIKA2. 

4>YSI2  X-tfCCTOC  TOCVftlC, 

"Otxkc  V  ISwxtK  'Ittitok;, 
15  Hq&okIw  Kctyuoi;, 

AtttTi  p^aay/  vlovrar, 

Te7f  ix^vciy  to  vmTw, 

To7f  opvtois  7rtT0.!&cyT 
Tc7f  ai'Sfo'UiK  <pfovyi/j-OL‘ 

20  Ywajfciv  vk  It  &x}v’ 

T /  »k  S/S^o-/ ;  KAAA02' 
Akt  <x.am'l<cv  dorocatuv, 

Ayr  iyxwv  vltmtuy. 

N/xa  Se  £  elbvfor, 

25  Ka/  7rvf,  xcaw  r/f  w«. 


ODE  H. 

ON  WOMEN. 

Nature  hath  given  horns  to  bulls,  and 
hoofs  to  horses,  swiftness  of  foot  to  hares, 
to  lions  a  gaping  of  teeth,  to  fishes  the 
faculty  of  swimming,  to  birds  to  fly,  to 
men  magnanimity.  She  had  nothing  left 
for  Women:  What  then  does  she  give 
them  ?  BEAUTY  :  instead  of  all  shields, 
instead  of  all  spears ;  for  she  who  is 
beautiful  subdues  both  iron  and  fire. 
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f2AH  r’. 

EI2  EPJflTA. 

MESONTKTIOI2  ttoB’  fyq 
'SrptipiTaj  or  " A$k\o;  ’y\ 

Ka roc  xy?01-  Ty,Y  B ouria, 
Mtpovav  Se  <pv\x  TraVra 
SO  Ktara/  K07ra  lajuevrx' 

Tot  Epaif  t^/raSaf  jutv 
vfiuv  zx.07r I  ox^ol;. 

T/f,  ’itfnv,  6Jj>af  aj>aVra ; 

Kara  juw  o^Are/c  on/fvs. 

35  'O  S’  ’Egac,  ctvoryt ,  <pwi, 

BfSIpOC  &JHI,  JUYI  CpoCwoOf. 
Bf'eXi:iUCLt  xctftMiyar 
Kara  rv/la.  rnTTKawyctf. 

>  /  ^  l  »  I 

Etewcc  recur  axycrac* 

’A^a  S’  eJ0J  mxvov 
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ODE  III. 

ON  CUPID. 

Once  at  the  midnight  hour,  when  now 
the  greater  Bear  turns  itself  under  the 
hand  of  Bootes,  and  all  the  tribes  of  men, 
overcome  with  labour,  lie  asleep  ;  then, 
Cupid  having  come  unexpectedly  upon 
vie,  knocked  at  the  fastenings1  of  my 
gates.  “  Who,”  said  I,  “  is  knocking 
<£  at  my  doors  ?  you  will  interrupt  my 
“  dreams.”  But  Cupid  says,  <{  Open, 
“  I  am  a  child,  fear  not, — I  am  wet,  and 
have  lost  my  way  in  a  moonless  night.” 
On  hearing  these  words  I  pitied  him ;  and 
instantly  having  lighted  up  my  lamp,  I 
opened  my  gate :  and  behold  indeed  a 
child,  bearing  a  bow,  and  wings,  and  a 
quiver.  And  having  seated  him  near  the 
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’Avtu^a.  if  yXt 

’Ecoga,  qlyoYTa.  T O^OY, 
IlTtfvy*/;  re  ^  <pafiTf>tr. 

Tlafti  S’  him  k*8 /£«c 

TIccA^a/a-/  xiTpx;  aurv 
’ Ayt^ahTTor  tx.  St  yolfTAZ 
’A ?ri(3\i£oy  vypoy  v^uq. 

'O  S’,  t/re!  ^tQjjxt, 

«Mj>t,  Tretfxxujuiv 

TcSt  ro^oy,  If  t/  /uoi  vvv 
Bxa’Cerct/  /-tycc^ewa  vtvfYi. 
Tayvet  St,  y.z/  y.t  TV7r\et 

Miacv  Y17T0if,  U<J7Ti%  th^Oi' 

’A yx  S  a\Atro/  v.xyjhxiv, 

S5s,  S’  eiTTt.,  xvy^x^y 

Kepxc  xCxxCh;  [Ay  hi, 

2u  St  Kxfiim  7royi;tjei;, 
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hearth,  I  chafed  his  hands  with  my  palms, 
and  wrung  out  of  his  hair  the  humid 
water.  But  he,  when  cold  departed, 
says,  “  Come,  let  us  try  this  bow; — how 
“  far  the  string,  being  wet,  is  damaged.” 
He  bends  it  then,  and  struck  me  in  the 
middle  of  my  liver,  like  a  gadfly :  then 
up  he  leaps,  and  laughing  loudly,  “  Con- 
“  gratulate  me,  my  Host,”  said  he;  “  my 
“  bow  is  unhurt  indeed,  but  thou  shalt 
“  feel  pain  in  thy  heart !” 


C 
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fiAH  A'. 

EI2  'EATTON. 

EITI  /. xvfvtrxft ;  rifeiyajc 
Em  xuTivqi;  n  Troicyc 
60  %TOf>e<rcc(,  Qb.u  veiv. 

O  S  ’Epuc,  x irurcc  Swraf 

YrrejJ  axyiyot;  7rct7rvpuf 

MeOu  y.oi  hcoioreiTu. 

*  Tpop^of  afiyajo;  yap  old, 

65  B loros  rpl^a  xy^,c>|§'0 

’Ox!yn  ll  Kmoyi&a. 

Koy/f}  ofiay  xv^iyjuy. 

T/  <re  S«  xi'Qay  yv^tleiy ; 

Tl  It  yn  xj^v  yocTd/a  ; 

70  Eju.t  /uaKKoy,  uc  tm  {u, 

Mvfiaoy,  jo\oi<;  It  k^olto. 

TIuKcarcy,  Kcixet  V  era/fW'. 

Tlfiv,  ’Efvc,  txei  y.  dmxQav 
*Y  7T0  ytfTifOV  X°}c'l<x^> 
'Zv.ibvujq  6ixu  yi^lyyaz- 
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,ODE  IV. 

ON  HIMSELF. 

Extended  at  my  ease  on  tender  myrtles 
and  on  lotus  herbs,  I  wish  to  carouse  : 
then  let  Love  administer  wine  to  me, 
having  bound  his  tunick  over  his  neck 
with  papyrus  K  For,  life  runs  forward , 
rolling:  on  like  a  chariot’s  wheel  :  and 
soon  we  shall  lie  a  little  dust,  our  bones 
being  dissolved4.  What  does  it  avail 
thee  to  anoint  a  stone  ?  And  what,  to 
pour  on  earth  vain  libations  ?  Perfume's 
me  rather,  while  yet  I  live  ;  and  cover  my 
head  with  roses,  and  invite  my  mistress. 
O  Love !  before  I  go  thither,  even  to  the 
revels  of  the  shades  below ;  I  wish  to  dis- 

> 

Cij 


sipate  my  cares. 
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A  AH  E'. 

EI2  'POAON. 

TO  polov  to  tuy  efurar 
A loyvtra. 

Te  potov  to  •/.a.KKt  fvwor 
Kforocfoimv  appotrocvltc, 

80  Jliyu/jLiY  aC^ci  ytxuy'ltf. 

Potty  u  ipefiroy  uyQoe, 

'Potov  tafoc  jutKYi/A<z. 

PeSa  Kj  Qio7ai  TiOTrvoi. 

’PcSa  7ra/f  b  Tris  Ku6nffi( 

85  XTept'Jai  kcl\o7c  ivkoic, 

’XoiftTWtri  ffvy%opw coy. 
Sre^oy  iy  jjs,  £  Mft aw 
II«jiK  A loyva,  a vko7c 

M troc  x«j:nc  f}ccQvx.bh7m} 

90  P  o&hom  rep  ay ! ckc  i( 

UtorVKcur/Aiyoc,  %oftv<ra. 
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ODE  V. 

ON  THE  ROSE. 

The  Rose  the  flower  of  love,  let  us 
blend  with  Bacchus :  fitting  to  our  tem¬ 
ples  the  beautiful-leaved  Rose,  let  us 
drink  gaily  laughing.  O  Rose,  most  ex¬ 
cellent  flower !  O  Rose,  nursling  of  the 
spring !  Roses  are  delightful  even  to  gods. 
The  Boy  of  Cytherea  intwines  Roses  with 
his  beautiful  ringlets,  dancing  with  the 
Graces.  Crown  me  then,  and  I  will  strike 
the  lyre :  near  thy  shrine,  O  Bacchus  ! 
and,  being  adorned  with  rosy  chaplets,  I 
will  dance  with  a  blooming6  maid. 
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fiAH  r'. 

EI2  K XI MON. 

5TE4ANOY2  /Av  vyoTatyoia 
P oh i  ns  avyapfioa'ct.y'lic, 

MeO uoutv  yikuvlis. 

95  *Y to  fiagGiTU  o£  /Osj»?7 

K cLTcailaorcicri  (ipi/uoy'lai; 
Ukoxxyoi;  tp'ipdca.  6uf<rvc, 
Xhilciyoapupci;  yy^ivet. 
A^fo^Tn;  S  ay.x  xa fo; 
100  ^TOfJ.  OLTUV  Y&V  TTViOVTUY, 

K ctroi  7ryiKTi'luv  aQu^uv 
kiyiioLv  oy.fvv. 

O  l’  "E^a;  0  X^V<70X0^T^> 

M tra  tv  xaAa  A vajv 

105  M6t«  T»f  xxkvc  KuQnfwc} 

T iv  i7rriqt/\ov  yt^oh; 

» 

K uy.ov  [AiTCitn  yaj^uy. 


—  15  — 

OLE  VI. 

ON  FESTIVITY. 

Fitting  rosy  chaplets  to  our  temples, 
we  freely  drink,  gaily  laughing  ;  whilst 
the  neat-ankled  maid  bearing  a  thyrsus 
rustling  with  ivy  wreaths,  is  dancing  to 
the  lute.  And,  in  concert,  a  downy- 
haired  youth,  his  lips  sweetly  breathing, 
pours  forth  his  soft  voice,  playing  upon 
the  strings  7;  and  the  golden-haired  Cu¬ 
pid,  with  beautiful  Lyseus,  and  with  fair 
Venus,  joyous  attends  the  revel,  delight¬ 
ful  to  old  men. 
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ft  AH  Z'. 


EI2  EPI1TA. 


110 


115 


'TAKINOl'Nft/  pi  pxCla 
Xa.\i7ruc  "Epos  [ia.h'lur, 
ExiMvm  cvvT^o^aleiv. 

A/a  o  otyw  /jl  avotvpuv, 
’EvKo^uv  %  Kj  fciodyfaY, 
TfO%XOt'lx  7ret$iV  VO pflf. 
Kfah'n  Se  five;  u%fic 
’AvtCofvi,  yJly  aTTtciCnY- 
O  l  ”Efus  y.iTUTTtt.  u etav 

* K7ro.\oic,  TrJtoolaiY,  em. 

2u  Jap  i#  Ivyii  fihwcy. 
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ODE  vri. 

ON  CUPID. 

Cupid  walking  difficultly  with  hyacin- 
thine  wand,  commanded  me  to  run  with 
him :  but  a  water-serpent  stung  me  hast¬ 
ening  thro’  rapid  torrents,  and  thickets, 
and  glens  :  and  my  heart  ascended  to  my 
nostrils,  and  I  was  almost  dead.  When 
Cupid  fanning  my  forehead,  with  his  soft 

wings,  cried, — “  For  thou  a,rt  not  able  to 
love.” 


D 
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HAH  H'. 

EI2  TO  'EAYTOT  ONEIPON. 
AIA  lyxaffeuiwy 

120  AhiTTOffvpeif  roLTnm, 

TijctrvuZroc  Ava}s>, 

E:cHvr  olxfetrt  r xf7o?c 

tyo/jLOY  uk-Jy  iy.Ta.ru eir, 

Merx  Tdfetar  aQu^ur. 

125  ’EjrexijiT-cuby  ll  gallic 

A Tax«r£fc/  A vctfv, 

Aa/.t^V /JL<t  /jLU  Ki'/C^ts 

A/a  Tac  xaxac  exe*ac. 

’E,Oe\o/jx  It  <pLhr,Gaj 

130  ^Jysy  //£  iroirltc* 

Mi/atruuiro^  V  o  rw/aur 

JlxKir  r.StKor  xafaulety. 
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ODE  VIIE 

ON  HIS  DREAM, 

Sleeping  through  the  night  on  purple 
carpets,  exhilarated  with  Bacchus  ;  I 
seemed  to  urge  forward  a  swift  race,  on 
tiptoe,  sporting  with  virgins  :  whilst 
youths  softer  than  Ly&ms,  speaking  bitter 
words  to  me  ;  taunted  me  on  account  of 
these  fair  ones:  but  desiring  to  obtain  a 
kiss,  all  escaped  me  awakened  out  of  sleep. 
And  wretched  1,  being  left  alone,  wished 
to  slumber  again. 


Dij 
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flAH  ©'. 

EI2  ITEPI2TEP  AN. 

’epasmi'h  7Ttkeia, 

n40*K,  5ro0tr  7rtTa.se/ii  ; 

135  Tlofiej'  yv^uy  tosvtuv, 

Et  Jjlpflf  6evsa, 

Tlreeif  n  x,  •^txafac  ; 

T/f  er/  <tm  ;  jutxei  It. 

U  ’hvaxfiuv  fX  t7Tt/JL-^t 

140  et  nfoc  7ra\ha,  7rfo$  USd^vkKov , 

“  Toy  afrz  TzoK  a.7rav'lav 
“  Kparwra  ^  rupayvoy. 
lt  II  iTTfClKt  jJL  Y!  KllQrifYI 
“  Aa£a<ra  y.infov  vyyor 
145  “  ’Eyu  S’  Ayav.^toy]i 

“  Aiaxoyu  Toaavra' 

8  Iva/  wk  c/a c  £>c«k^ 

“  E^zroxaV  xouifa’ 

“  Kaj  cpwiv,  tvQtuc  /hi 
“  ’EkivQtfuv  TTtwseir. 
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ODE  IX. 

ON  A  DOVE*. 

O  lovely  Pigeon !  whence,  whence  do 
you  fly  ?  Whence,  speeding  through  the 
air,  do  you  breathe,  and  distil  so  many 
perfumes?  Who  is  your  master  ?  For  it 
concerns  me  to  know.  “  Anacreon  sent 
“  me  to  a  youth,— to  Bathyllus,  at  pre- 
**  sent  the  Possessor  and  Lord  of  every 
“  bosom.  Venus  sold  me,  receiving  a 
“  little  hymn  in  return.  And  I  serve 
“  Anacreon  in  such  transactions  as  these : 
t(  and  now  I  carry  his  letters,  such  as  9 
‘ you  see:  and  he  says  that  he  will  im- 
■“  mediately  make  me  free.  But  I  will 
4i  remain  a  servant  with  him  even  tho’ 
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tt  ’r?  '  >'  >  "• 

Eyu  bt,  mv  afp*  y.i, 

A  VKV  jUiVU  7rxq  CCVTU. 

f<  17  yuf  fJLi  S«  7T€Tac5of 
tl  "Ofn  re  k,  >tar  a. 

155  “  Kaj  Vtvhpmv  aaQi'teir, 

“  Qotydtruv  ayy’iv  r i ; 

,S  TciVVV  tS«  fj.lv  CCPTPV 
tc  ’  Apa^7ra<jaaa 
“  Avax^eov'Joc  uvtv. 

160  “  Uieiv  Si  pioi  S/Sw<n 

“  Toy  cJivov,  or  TTpcrn'm. 

(t  Ilflira  S’  av  yo^ivuv, 

“  K oij  \i<T7r'oTv\v  tjua7ai 

“  IT Ttfolcri  avyuocKv^w 

165  “  Koi/xu/Avn  S’  tvr  av7u 

“  Tu  fiocfCfla  >ca0£uS«. 

’Ep^erc  ot.7ra.vT,  u7ti\Qv 
“  A ahirifav  ft  tQnxctf, 

“  " AvQpaTrt,  Xj  xsjxiW.” 
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“  he  should  dismiss  me  :  For  wherefore 
“  should  I  fly,  both  over  mountains,  and 
“  fields,  and  perch  on  trees,  devouring 
“  some  rustic  food  ?  Now  indeed,  I  eat 
“  bread,  snatching  it  from  the  hands  of 
“  Anacreon  himself ;  and  he  gives  to  me 
“  the  wine  to  drink,  which  he  tastes 
“  before  me;  and  having  drunk,  I  per- 
“  haps  may  dance,  and  cover  my  master 
“  with  my  wings :  then,  going  to  rest,  I 
“  sleep  upon  the  lute  itself.  You  have 
“  it  all ; — begone  :  you  have  made  me 
“  more  talkative,  O  man  I  than  even  a 


crow. 
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f2AH  I'. 

EI2  EPHTA  KHPINON. 
170  EPilTA  KnqiVOV  n; 

NijjW n;  i7ru\ef 

Eyu  Se  ol  TroL^tx;, 

Uoav  Qt\ei;,  ttpvv,  troi 
To  TtV^JHv  iKTTflUjUCif  ; 

175  "O  S’  ei7Ti  Auptoifov, 

C4  A  '/»  9  '  «  /  *• 

Aab  &UTQV y  07T7T07\S  XYI(, 

“  O //.u;  S  &v  e>i/iccQyc  oroir, 
“  Ovx.  ety.)  y.yi^oTe^voei;. 
t(  A\k  «  0tAi)  cruroiKnr- 
180  “  EfUTl  7rMTQI£iY.Ta.” 

Ac;  vv,  Sof  a vtov  v/juv 
^x\oy  avytuyoy. 

"E fa;,  au  S’  tvdtof  jUt 
Tlufutror  «’  Se  pv\}  <rJ 

185  Kara’  cphoyo;  raxfjW 


ODEX. 

ON  A  WAXEN  CUPID. 

A  certain  youth  exposed  to  sale  a 
Waxen  Cupid :  and  I  standing  near  to 
him,  said,  £t  For  how  much  may  I  pur- 
u  chase  this  statue  of  you  When- 
he,  speaki-ng  in  the  Doric  dialect,  saidr 
u  Take  him  for  what  you  will :  but 
“  however  if  you  would  know  all,  I  am 
<£  not  a  maker  of  waxen  images :  but  I 
“  do  not  choose  to  dwell  with  insatiate 
Love.” — Then  give- — give ;  him  to  me, 
for  a  drachma '%  beautiful  bedfellow  1 
But  thou  Love,  do  thou  fire  me  instantly : 
for  if  not,  thou  shalt  melt  in  flame. 


E 
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ilAH  IA'o 
EI2  'EAYTON. 

AErOTSIN  aj  -ywcyKit;, 

44  ’Avmq'tuv,  ytgav  er 
44  AaSwV  ’Iuottt^ov,  a9pei 

44  Ko^a?  jj.tr  vx  tV  i^af, 

190  <4  YiXO/  &£  <7£U  jJtTU7ny'f 

Eyu  ^£  TCXf  KO/JCtS 

E’/r’  eiV(K,  eiT  a^^fioK, 
oJk  e/6a’  rare  l  oil  a , 
"ilf  tcj  ytfovTi  /jaK^or 
195  np£5T«  TOC  T£p^7«  7rXjltir} 

^Oi r«  orcXaf  rot  jjoi^nc- 
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ODE  XL 

ON  HIMSELF. 

The  women  say, — ■**  Anacreon,  thou 
tc  art  old ;  taking  thy  mirror,  observe* 
“  thy  locks  are"  gone,  tby  forehead 
“bare!”  But  I  know  not,  as  to11  these 
locks  indeed,  whether  they  ,  remain,  or 
whether  they  are  gone  :  but  this  I  know, 
that  it  is  more  becoming  for  an  old  man 
to  sport  merrily,  by  how  much  nearer  the 
period  of  his  fate  approaches. 


E.j 
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EI2  XEAIAONA. 

TI  cot,  Qiheic,  aroma ; 

T t  cot,  hdhn  ; 

m  1  '  ' 

la  Tcigva  siv  tcc  xv<paf 

200  Othet;,  AaCwK  ^ah/^a  ; 

”H  fta.hh.of  erloStr  gw 
T»f  yhuGcotv,  u;  b  T n$w( 
1 Exeivoc ,  £K0e j>/£n> ; 

T/  ^uiu  jcaxw  ore ifcof, 

205  'Tttc^^'ci/gi  farcy c, 

’AfrifTTciau;  B uQvhhcr ; 


ON  A  SWALLOW. 


What  shall  I  do  to  thee,  what, — O 
twittering  Swallow  ?  Seizing,  shall  I  clip 
thy  light  pinions  ?  Say,  art  thou  willing  ? 
Or  shall  I  rather  crop  off  thy  tongue 
from  within  thy  month ,  as  that  Tereus 
did  of  old  ?  Wherefore  didst  thou  snatch 
Bathyllus  from  my  joyous  dreams, — by 
■thy  morning  notes  ? 


fiAH  ir'. 


EIS  'EAYTON. 

OI  fAv,  KvSvCw 

T ov  riyl%\vv  "At?# 

’Ey  yfeir/y  fioavjct, 

At-ywtv  tK/Axnivaj' 

O I  It,  Khafd  7TrjUf  o^ct/i 
AapvHipofoio  $o![!>x 
AclhOV  7TlOVTiG 
Mty.YIVOTi;  fioUVIY. 

’E yu  Se,  Id  A'UOj'd, 

Ka}  Td  jM^s  Koc-tadeiz, 

Koij  TYIZ  iy.VIZ  tTOLf^YIC, 
QtAu,  0gAu  y cLvnvoLj. 
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ODE  XIII. 

ON  HIMSELF. 

Some  say,  that  the  semivir  Attis  went 
mad,  calling  the  beautiful  Cybele  on  the 
mountains :  some  having  drunk  the  pro¬ 
phetic  water  of  laurel-bearing  Phoebus, 
near  the  banks  of  Claros  13 ;  being  mad, 
vociferate  aloud.  But  I  being  saturated 
with  Bacchus,  and  with  perfume,  and 

my  fair  companion  ; - desire,  desire  to 

be  mad. 
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&AH  I  A'. 

EI2  EPXiXA, 

©EAI1,  deKa  <pi\wcy-— 
220  ’'E^reiQ  "Eqcoc  tpiAetr  yi' 

Lyco  0  t)(UV  V0Y1/JLCL, 
’’aQvkov,  vk  tTeitrdw. 

O  o’  tJ0u  r i%ov 
Key  ffluaivv  (pafiT^nr, 
225  Map^i  yt  7T^maKtiTo. 

Kayu  kxGuy  t7r  uyar 

't7Ta$  ’ AyjKXtvi; , 

K«/  Ivqot,  ^  fioetnv, 
’EiAoi.qvcLy.viv  "Equri. 

230  "eColkk-  tyu  $  t<ptvycv , 

<  ’  >/  >  r  i  \ 

ilf  6  wt  tr  ei%  oiwt, 

"H oqy_ot.\Ktr  «0’  toevrov 

’ A<fmtv  elf  (itAtyvor. 

MtVc?  Se  y.ccqbi'ns  ytu 

235  ^EWs,  x<x/  ikvet. 

Marw'  V  fiomv-' 

T /  (ZcLkuytti 

Motive  taa  (a 
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ODE  XIV. 

ON  CUPID. 

I  will,  I  will  be  in  love  ! - Cupid 

tried'4  to  persuade  me  to  love;  but  I, 
having  a  thoughtless  mind,  was  not  pre¬ 
vailed  upon.  Then  he  instantly  taking 
up  his  bow,  and  golden  quiver;  called 
me  out  to  battle :  and  I,  taking  on  my 
shoulders  a  corslet  like  Achilles,  and 
spears,  and  shield, — fought  with  Love. 
IIe,s  continued  to  shoot,  and  I  retired; 
but  when  he  had  no  longer  any  arrows, 
he  grew  angry  ; — then  shot  himself  at  me 
instead  of  a  dart,  and  entered  the  middle 
of  my  heart ;  and  unnerved  me.  In  vain 
then  I  have  a  shield:  for  how  can  I 
protect  myself  externally,  with  defensive 
armour ,  since  the  battle  rages  within  me  ? 

F 

9 
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£MH  IE'. 

EIS  ‘EATTON. 

OT  /a.oi  /AtKei  Toy<x.o 
240  Ta  Xafiiav  ayxx.1o<;° 

OuQ  cyqie i  fxi  p^jwcf, 
OuSe  tpQoyu  TVfotvvcis. 

>r>  '  '  ’ 

E/AOl  /UtX£i  {A.VfOIGl 

K oltolQ finely  V7rf]vw’ 

245  Ef/.oi  {/k\Gi  jiolom 

Kciraretpeiy  xupyyx. 

To  tjvy.iqov  [AiXei  juor 
To  S  otupiov  Tit;  oiltr  ; 

-Qf  \sv  it  i uS/’  eri, 

Ka/'  7r7n,  Kj  uvQwi, 

Ka }  cnrlvli  tcj  Avaju' 
M«  WOf,  HV  Tif  1, 
A ejy,  {a)’i  lii  <74  trimy. 


250 
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ODE  XV. 

ON  HIMSELF. 

I  care  not  for  the  ’wealth  of  Gyges'6 
the  king  of  the  Sardians :  nor  doth  gold 
captivate  me,  neither  do  I  envy  princes : 
It  is  my  concern  to  moisten  with  per¬ 
fumes  my  beard  ;  it  is  my  concern  to 
crown  my  head  with  roses:  To-day  is 
my  concern,  for  who  knows  to-morrow? 
Then,  whilst  it  still  is  calm,  even  drink, 
and  throw  the  dice,  and  pour  libations  to 
Bacchus ;  lest  disease,  if  any  come,  may 
say,  that  you  must  not  drink. 


F  2 
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liAH  Ir* 

EI2  'EAYTON. 

2Y  y.\v  \tyeti  tcI  OnCn (, 

255  O  S’  av  Qpvyuv  dvroic 
Eyu  S’  ijbLtx (  axuaetf. 

Ov%  'Imrot;  uhivlv  (ii, 

oJ  7rt§s,  i)()  me 
%TfUTo c  Se  xdfy'ot  a\\e{, 

An  bpl/JMTUV  p.i. 


260 
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ODE  XVI. 

ON  HIMSELF. 

YOU  sing  the  wars  of  Thebes,  and  he 
again,  the  battles'7  of  the  Phrygians; 
but  I  my  own  captivities'8.  It  was  not 
horse,  nor  foot,  nor  ships  that  overthrew 
me;  but  another  strange  kind,  of  army, 
that  shot  me  from  their  eyes. 


X2AH  IZ'. 


EIS  nOTHPION  APTTPOYN. 

TON  upyvfiv  rofiwcu;, 

"HpcyH,  y.oi  TTOinaor, 

Uca 'C7r\ia.v  /a\v  vyr 

T/  yocg  juctyajtri  Kctfj.o! ; 

265  TloTYiqiov  Se  koIkoy, 

’'Otrov  Ivvyi,  [iaQvvov. 

Tlolei  Se  /moi  holt  uuto, 

M y]t  affa,  {j.r$  otjud^cc;, 

M>7  evyrov  ’Qpluvcc 
270  T/  H\etali(Tui  kol/jlo'i  ; 

T/  S’  OS f  COT IV  B OUTiil  ; 

TIo! mov  dfjLittKVf  fo.oi} 

K  OLf  fioTMXS  XXT  UVTO, 

Key  y^vatve  7rotTVVTCtc, 

275  O/m  xa.hu  A voyej, 

"Efurec  $  BaOvAMr. 
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ODE  XVII. 

ON  A  SILVER  CUP. 

O  vulcan  !  graving  the  silver,  make 
me  not  a  suit  of  armour ;  (for  what  have 
I  to  do  with  battles?)  But  a  capacious 
bowl;  make  it  deep,  as  you  are  able. 
And  grave  me  upon  it  neither  constella¬ 
tions,  nor  the  celestial  wain,  nor  the  ter¬ 
rible  Orion :  for  what  have  I  to  do  with 
the  Pleiades?  Or  what,  with  the  stars'9 
of  Bootes  ?  Make  me  vines  and  clusters 
upon  it;  and  Love,  and  Bathyllus,  in 
gold,  together  with  beautiful  Bacchus, 
treading  the  wine-press . 
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fiAH  IH'. 

EI2  TO  ATTO. 

KAAAITEXNA,  yoi  Topww 

"EctfOS  yCJ7TiK\6Y  Ythv. 

Ta  T^UTCl  TifTTviv  Yiy.lv 
280  Pilcv  (pt^'dirav  up iv. 

Tov  apyvfov  V  a.7rKucra^, 
Uotov  Troiet  yoi  n^7rvov. 

T  UV  TtKiTUV ,  Trctqcyvu, 

M>i  yoi  %tvov  Topvcrs, 

285  Mjj  <pivx.TQv  kopuyci. 

’blciXKov  7rolet  A /of  y'ovov, 

■O  '  *  **• 

DU/t^GV  Eviov  V)/MV 
Mvrvv  vciyciTo;,  ii  KvTTPiy 
T yivsymc  y.pXTwar 
290  Xa^ao-j’  "E gar  clvottkov, 

K a)  Xotpru?  yi\ utck; 

i  >  >i  >  , 

ITT  Cl  y7T  ihOV  tVTTeTXXOV, 

EuCo  T^VGV,  K0/JLU7W 
’Zwar/Ji  i’j7rp7rei'j 

"Ar  yn  $ol£os  otSvey. 


295 
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ODE  XVIII. 

ON  THE  SAME. 

Carve  me,  O  admirable  artist,  Spring’s 
pleasant  cup :  first  represent  to  us  the 
season10  producing  the  delightful  rose; 
and,  hammering  out  the  silver,  make 
me  a  charming  bowl ;  engrave  for  me, 
I  beseech  you,  no  foreign 11  rite  of  sacri¬ 
fices,  nor  shocking  story ;  rather  make 
us  Bacchus  Evius,  offspring  of  Jove, 
the  mystic  priest  of  wine ;  or  Venus 
presiding  over  Hymenseal  rites :  engrave 
Love  unarmed,  and  laughing  Graces 
under  a  broad-leafed  vine,  loaded  with 
clusters, — luxuriant  in  foliage:  join  with 
these ,  comely  youths,  if  Phoebus  sport 
not  there 11 . 

o 
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fiAH  10'. 

EIS  TO  AEIN  niNEIN. 

H  rH  fit\afvx  trivet) 

IT iret  Se  Seifye’  clutw' 

TI/yet  fiaxaura-a  S’  avfacc, 

'O  S’  ijx/ef  QxhxtTrecy, 

300  Tiy  S’  vhioy  Gihwv. 

T /  fJLOi  ywa^taS-’,  tret/jw, 

K’  ttvra  QeMr'lt  •xlreiY ; 
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ODE  XIX. 

THAT  WE  OUGHT  TO  DRINK. 

The  black  earth  drinks,  and  the  trees 
drink  it  ** ;  the  sea  also  drinks  the 
breezes,  and  the  sun,  the  sea;  and  the 
moon  drinks  the  sun :  Why  do  you  con¬ 
tend  with  me,  O  companions!  when  Z" 
too  have  a  mind  to  drink  ? 


Gij 
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fiAH  k'. 

EI2  KOPHN. 

'H  Tai 'TCtM  7T0T  trn 
A/0of  $gvyuv  tv  ox?«i<r 
305  K«/  wcye  7tot  oyvrq  twin 

II avhovoi;  ^t\t^uv. 

’Eyco  $  ttrow'loov  einv, 
Owu;  a’«  p>\twni  yt< 
’Eyu  ^iTuy  ytvoiyvw, 

310  "O  was  aei  tpofyi  yt. 

"xSwf  0£Acj  ytn&ojj, 

!/ „  v  ~  > 

Owu;  <Jt  XfUTCi  A«(T«. 

Mvfov,  yvvcq,  ytvolyv\v, 

,  ,  ,  >  , 

Owu;  tyu  <r  a\ei<p u. 

315  Kc«/  Tcyvin  It  yaruv, 

K a}  y dgyapov  r^ot^yiAa, 

Key  cavlciKoy  ytvoiyyjv, 

Mom,  worn  wotreiv  yt. 
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ODE  XX. 

ON  A  GIRL. 

The  daughter  of  Tantalus  once  stood, 
a  stone  on  the  mountains24  of  the  Phry¬ 
gians  ;  and  the  child  of  Pandion  once 
flew  as  a  bird,  even  a  swallow :  But  I 
would  be  a  mirror,  that  you  might  ever 
view  me ;  I  would  become  a  vest,  that 
you  might  always  wear  me  :  I  am  vvil  - 
ling  to  be  water,  that  I  may  bathe  your 
person :  ointment,  O  Lady !  I  would  be ; 
then  would  I  perfume  you ;  and  the  fil¬ 
let  of  your  bosom,  and  the  pearl  on  your 
neck.  Even  a  sandal  I  would  be  ;  only 
that  you  might  tread  upon  me  with 
your  feet. 
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flAH  KA'. 

EI2  ‘EAYTON. 

AOTE  juoi,  Sot’,  u  yvrajKi;, 

520  BfOf/i'x  7rietv  ct/jairi’ 

v  '  /?  s  v* 

17T0  XCCJ /JLOLM  yctf  HW 

II jweOeif  arariYufa. 

Aon  S’  ay()iuy  k xeaar 

2mpocyv(  S’  cttsi  orwta^a, 

325  Ta  ptTU7ra.  juv  Vwta/er 

To  Si  KOLVjUOt.  TUY  ifUTUV, 

KjiaS in,  tiy'i  a Ki7rx<T<ru  ; 
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ODE  XXL 
ON  HIMSELF. 

Give  me,  give,  O  women !  to  drink 
copiously  of  Bacchus  ;  for  now  exhaust¬ 
ed JS  by  sultry  heat  I  pant15:  and  give 
me  of  those  flowers ;  for  my  forehead 
scorches  the  garlands  which  I  wear :  but 
O  heart!  with  what  shall  I  skreen  thee , 
from  the  ardour  of  love  ? 
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ft  AH  KB'. 

EIS  B  A©  Y  A  AON. 

HAPA  rtjy  aKiriv,  BccQvwe, 
KolQitror  taxKoy  to  SecSfW 

330  'Atx\xc  (relei  Se  p^a/ra? 

M a\a.x.uTXTa  x*.aS/<nc<y. 

i  i 

I"Iap«  S’  xvtu  eftQ/^et 
Unyri  ptvva  7ret 6«f. 

T/f  aV  Iv  ofwv  7rccpefi.l)oi 
335  K ctTuyuyioy  tomtw; 


TO  BATHYLLUS. 


Sit,  O  Bathyllus!  in  this  shade:  the 
tree  is  beautiful !  While  on  a  pliant 
branch  it  waves  its  tender  hair;  and  a 
fountain  of  persuasion  rolling  near  it, 
provokes  our  stay:  who  then  can  pass 
by,  beholding  such  a  retreat  as  this  ? 
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fiAH  Kr'. 

EI2  XPTSON. 

O  IlA«T0f  aye  }($vov 
To  fyy  ivuftiyt  StnroTc, 
ExupTtpvy  tpvMr'jur’ 

'lr,  av  Surety  t7r thSv, 

340  AuCri  t i,  £  ®-«|>£A0/1. 

E /  S’  vSe  to  © -giucd-ai 
To  Q v  eVeri  fi^TeZc, 

T/  ^  y.0LTnv  sW£«  ; 

T/  ^  yo»c  'srqo7rty.7ru  ; 

545  0 uvetv  yap  ei  <at7r$u\*i> 

T/  p^i/cr«f  w’peAa  jui  ; 
’E/uot  ytrotTO  'urtreiv' 
Uioyn  S  c/Vok  »?S wk, 

’E^oTf  ip/AOif  aui'e/i'oc/* 

550  ’Ep  S’  aVaA.cc/o-/  Ko/ra/f 

TtAap  tjjk  AffoS/TJjK. 
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ODE  XXIir. 

ON  GOLD. 

If  store  of  Gold  prolonged  life  to 
mortals,  I  would  persist  in  guarding  my 
wealth ;  that  if  Death  should  come,  he 
might  take  something  and  might  be 
gone:  but  since  to  purchase  life  is  not 
permitted  to  mortals,  why  then  do  I 
sigh  in  vain?  Why  then  do  I  utter  la¬ 
mentations?  For  if  death  be  decreed  by 
Fate,  what  can  Gold  avail  me?  Be  it 
mine  to  drink ! — and,  having  drunk  sweet 
wine,  to  converse  with  my  friends ; — 
and  on  the  downy  couch  to  sacrifice  to 
Venus. 


Hij 
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«AH  KA*, 

E  I2  'E  ATT  ON. 

EITEIH  (ifor'cc  y  tTi^nr, 

B/ 07V  TglCoV  ohiVUY, 

Xpovor,  o'c  wccfnKQt v,  efyur 

355  "Ov  ’lyu  Ipx/s.eiY,  tic  olli ; 

MtStC  VY  JUi,  $f0VTl  l&vri, 
Ovltv  er/  <70t  rt  xK/xdr 

TlflV  i{£  <p8aV>?  TIKiUTYY, 

TlajKu,  yihctTu,  ^o^twu, 
360  MtTCi  Ttf  KCiAX  A  VAjH. 
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ODE  XXIV. 

ON  HIMSELF. 

Since  I  was  born  a  mortal,  to  travel 
the  path  of  life ;  I  know  full  well  the 
time  which  is  past ;  but  who  knows  that 
which  I  have  to  run  ?  Then  dismiss  me, 
grievous  Care !  thou  hast  nothing  to  do 
with  me’7.  Before  Death  may  prevent 
me,  I  will  sport,  laugh,  dance — with 
beautiful  Lyaeus. 
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ft  AH  KE'. 

EI2  'EATTON. 

OTAN  &r!vu  rby  olvov, 
EvS«tr/K  cij  juiftyvcq. 

Tt  juoi  four,  t/  yoy^uv, 

T /  /xoi  jMfijumv ; 

S65  Oclvotyi  nay  yiKwcti;, 

T /  Se  top  (Aov  <srKocvujucc/ 
IT 'iwy.lv  ’ay  rov  olvov, 

Toy  tv  holm  Avalfx. 

SuV  ©7e?K  •yap  ^aaf, 

370  Ev$tf<r/K  a/  jAyiyvw(. 
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ODE  XXV. 

ON  HIMSELF. 

When  I  drink  wine,  my  cares  sleep! 
What  care  I  for  sorrows,  for  labours 
and  cares?  I  must  die,  however  anxious: 
then  why  am  I  distracted  with  solicitude 
during  viy  life  ?  Then  let  us  drink  wine 
the  gift  of  fair  Lyaeus  :  for  while  we 
drink,  our  cares  sleep. 
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HAH  Kr. 

EIS  ’EATTON. 

OTAN  o  B dx^oc  eiathdn, 

EuS#<n>>  «/  ju.tfifA.vdj' 

Aoxur  S’  tp^eiK  ra  Kfo!mf 

0eAG>  xuKuq  aeiSefy. 

375  Ki<r<rcs-t(pHC  Se  xeijudj, 

TIutcj  S’  aVa/]a  Sy^stw. 

— eyu  Se  7t!vu. 

$tft  jUOt  Y.U7TIXK0V  f  U  'UJ-dj. 

M tSvovJx  ydf  /At  xen>3 otf 
380  •  ITsaJ  Kfmucv,  ij  Qctvcv'la. 
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ODE  XXVI. 

ON  HIMSELF. 

When  Bacchus  penetrates  my  soul , 
cares  sleep:  then  seeming  to  possess  the 
wealth  of  Croesus,  I  wish  harmoniously 
to  sing ;  while,  crowned  with  ivy,  I  re¬ 
cline,  and  tread  in  thought  the  universe 
beneath  me. — Come,  prepare28 — then  I 
drink  :  Give  me  a  cup,  O  boy  !  for  it  is 
much  better  that  I  should  *  lie  drunk,, 
than  dead. 


i 
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ft  AH  KZ'. 

EI2  AI0NY20N. 

TOY  Ail;  o  gto/;  l  Baz^o;, 
O  Avvlyquv,  A vxjo;, 

OrciK  <pfiKX(  y  t;  cijua.; 

E/t7£A0>J  /U-itivluTV ;, 

38  5  A i\d<rnei  y.t  ^cfiveiv. 

’  B%a  St  xa/  ti  Ti^nvlv 
O  tvi;  y!t%;  hxrri;. 

Mira  Kforav,  /j.tT  uln; 

Ttf7ret  y.i  x  ’A ffoliTH, 

Kaj  Gjothiv  fiiAa  %ofiveiy.. 
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ODE  XXVII. 

ON  BACCHUS. 

When  Bacchus  the  son  of  Jove, 
Lyasus  the  relaxer  of  the  mind,  the 
bestower  of  wine,  penetrates  my  breast, 
he  teaches  me  to  dance.  Then  I,  the 
lover  of  festivity,  possess  also  some  new 
delight:  Venus,  too,  charms  me,  with 
plaudits,  with  song, — and  again  I  am 
willing  to  dance. 


lij 
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HAH  KH\ 

EI5  THN  'EAYTOY  'ETAIPAN. 


395 


400 
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AFE,  fayfdipQy  ctptrt, 

Tfocft,  ^uy^ocfcoy  af/rc, 

Pol! vc  koi  pan  Ti)(yvic, 
Attmtolv,  cot;  ocv  et7rcj, 

1  fCiipi  TVV  ijUVy  tTCLffVV. 

r^ai pe  y.oi  T^lyotc  to  tt^utcv 
A  7TU.\dc  Ti  Xf  fAlXOLjVOtC 
O  Ss  y.vfoc  av  Ivvvjoif, 

1  paffli  Kf  /uvfx  •nmwraf. 
Ffdtpi  6  owe  lorafeivc, 
Toro  woo^voo^ert  yyXjTcyc, 
Exipaynyoy  y.iTuvcv. 

To  fJ.vr otpgvov  ll  juv  uot 
A I'AxoTritf  y.VTi  uliyv 

’E  X}TU  V ,  07TUC  iv.&iW, 

To  XiXvQoruc  <rvvo(ppu} 
BxiVXgUV  ’iTVy  KtXajvV¥- 


ODE  XXVIII. 


ON  HIS  MISTRESS. 

Come,  best  of  painters !  paint,  O  best 
of  painters!  master  of  the  Rhodian  art! 
paint  my  absent  mistress,  as  I  shall  de¬ 
scribe.  First,  paint  me  her  hair,  both 
soft  and  black,  and  if  the  wax  be  able, 
paint  it  even  exhaling  perfume :  then 
paint  her  ivory  forehead  from  her  full 
cheek,  under  her  dark30  locks;  and  nei¬ 
ther  divide,  nor  confound,  the  middle 
space  between  the  eye-brows,  but  let 
it31  have,  as  she  has,  the  junction  of  the 
brows  imperceptible,  and  the  arch  of  th6 
eye-lids  sable :  And  now,  form  the  eye 
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To  Se  jS Atyyoc  yvy  aW)&>? 

A 7ro  T'i  uroi'wov 

410  " Ay.u  yKavxov,  uc  ’A 0ww 

"Ayu  S’  vyfov,  u$  K vQyipns. 
Tpa^e  fiva.  Xj  vrapaxc, 

'PoS«  TO  yUAUX.1l  /Ul$ixc. 
Tpafi  %eikot,  olu  nei0«f, 

415  TT^o)c«\a(u6i'0»'  ffxxyu. 

T fvtpwv  S’  eVw  yeveia 
Tlej)?  Avylfya  t^u^ku 
Xixpin f  GreToivIo  'wcaru/. 

\ %TOXlUOV  TO  X017T0V  UUTtl/ 
420  'Y7ro7rof<pvgoiTi  vrt7rhoi;' 

AiucpaivtTU  ll  crayxuv 
’Ohiyov,  to  vuy  thty^oy. 

’A 7re%ei'  p> \eV«  ydf  uvriiy. 
Top^a,  xyigl,  xj  xuKweu;. 


really  of  fire, — at  once  blue  like  Mi¬ 
nerva’s,  and  also  humid32  like  Cythe- 
rea’s:  paint  her  nose  and  cheeks,  having 
mixed  roses  with  milk :  paint  her  lip, 
as  the  lip  of  Persuasion,  provoking  a 
kiss;  and  below  her  delicate  chin,  let 
all  the  Graces  hover  round  her  marble33 
neck :  For  the  rest,  deck  her  in  purple 
robes,  and  let  a  faint  glimpse  of  the  skin 
shine  through  its  veil,  disclosing  her 
form: — enough;  for  I  see  her! — soon 
O  wax  !  you  will  even  speak  ! 


—  64  — 


fiAH  K0'. 

EI2  BA0TAAON. 
425  TPA4E  y.01  Bccdvxxov  htu 

Top  iTtqqov,  a;  libctaxa. 
Airra-foii;  ko/aou;  troiww-, 
Ta  jAiv  ’ivboQiv,  jUtxajya;, 
lad  £f  uxpov,  nxtuaa;. 

430  "Ehixas  l  txiv ^ao;, 

IlAcxa^aiK  arcoc'l a  ert/j-Oe/c, 
’Aflc,  wf  0£/i«<r/,  xeit&ctf. 
Attcikov  It  kj  Ipotraltt; 

^,Tt<pt7CJ  [At7007T0V  0<p£V{ 

435  Kyararl{»j  Ipoutoy'luv. 

Mtxav  cuy.x  yo^ycv  t su, 
Ktxi^x^^utycr  yaxtivyi’ 

To  [Av  ” Aqy, ot;  "txv.ov, 
To  ll  tvs  KO.MS  KvS/j^c' 
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ODE  XXIX. 

^  0  T  TRANSLATED. 


(see  the  preface,  and  note  34.) 


K 
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440 


445 


450 


455 


'ha  T/f  to  [Av  (poCvTcq, 

To  S’  0L7T  tKfftlo;  Kft/AOCTq. 
P  ohvviv  S’,  07T0la  jariKOV, 
Xroi'vv  tffoiet  'srafeiriv. 

’EfuS^a  S’  o>;  aV  a/S«c 

Auvaecy  fiaKetv,  'sroi'wov. 

To  Si  % eihoi in  ’It  oil  a, 
Tin  /aoi  Tfooru  vromei;' 
Aoraxly,  ytjAov  Tt  ■sret0»f. 

To  Se  &rav,  b  avToc 

E^erw  xukuv  aio)7rw. 

MiTOC  St  Zjqb<yu7T0V  ITU, 

Top  At unlo;  ■zra.ftAQuy, 
EAt<pa.yTivn(  T^a^ytKo^. 

MtTU/ad(iov  Se  ’urm'ei, 

Ailv/uac  Tt  %etqa;  E^», 

TloKuhtUKtot;  It  i^ie, 
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ODE  XXIX. 


NOT  T  R  A  N  S  LA 


TED . 


Kij 
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Aioywfw  St  vvlvr. 

A7ra\vv  S  vonfQt  junguv, 

Mu jw  to  wup  t^ovTUY, 

460  ’A <pi\n  'srolmov  ajlu, 

■  Tloupitiv  QeMtray  rih 7. 

4>0OK«j>^K  £p£«f  Si  Tiyvv\y, 

vOti  juyi  roi  vara,  lei%a/ 

A vyaact/'  roi  S’  cc/^eivu. 

465  Ti  /u.i  let  ■criSaf  SiSaraw ; 

AaCt  [jjcS'oy,  suuoy  etm. 

Toy  ’A7ro\huyet  Si  tStok 
KaSexwV,  •sroi'et  Bafii jxkov. 

”Hk  S’  £f  2«/wai'  ctot’  e\0»f, 

470  rfa'<pe  $«?£  ok  eK  Ba0tM\«. 


69 


ODE  XXIX. 


NOT  TRANSLATED. 
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S2AH  A'. 

EI2  EPilT A. 

AI  Mai ra/  toy  "Efeflx 
Awarcy  rttparoiai, 

Tw  Ka?ixej  Graftal ixv. 
Key  vvy  n  K uQifetx 
475  Zv\ ret,  mt$u.  fe’^wa, 
Avcxcd-ci)  toy  ”E fula. 

?u;0?f  oe  ti;  clvtoy, 
Ob/.  i^etai,  /JLiYZi  It' 

A v\tveiv  lililakjctf. 


—  71 


ODE  XXX. 

ON  CUPID. 

The  Muses  having  bound  Cupid  with 
garlands,  delivered  him  to  Beauty:  and 
now  the  Cytherean  Goddess ,  bringing  a 
ransom,  seeks  to  liberate  Love ;  but  al¬ 
though  any  one  should  release  him,  he 
will  not  depart,  but  will  remain  there: 
he  hath  learned  to  be  a  slave. 
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S2AH  AA'. 

EI2  'EATTON. 

480  A$E2  yi,  TVf  Oeaf,  sot 
Tlieiy,  ra-/«K  uyvri' 

Qth.10,  0eA<y  you/maj. 

E yaJuT  ’Axuy.ajav  rt, 

’X  o  MvK07Ttiz  Operif 

485  T«c  ju.yiTt$a.i;  kIolyovtis. 
’Eyco  oe  y 'Ah  tv  a.  y.txi;, 
Thuv  $  £|uSj)o»'  oTVcpk, 
©£Aw,  0£Aw  ya\Y\vcy. 
Eya/vtQ  HfotHkAc  'urfiv, 
490  A eirtir  xxovuv  puperfAv, 

K aj  ro^or  I (flretor. 
’Eyafvtjo  'croh  A’tuc, 

MtV  oc<77ri'lo;  Kfx^cc/vav 

Tw  "Ektc^oc  yxycy^xy. 

495  Eyu  S  i^ur  KV7rtxx»y, 

Ka)  siyyx  ra to  ■y'Xjra.jc, 
Ou  to%ov,  a  yxyy)jyxv, 
©saw,  0eA£y  y a.yv\v cl;. 
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ODE  XXXI. 

ON  HIMSELF. 

Permit  me,  by  the  gods  1  conjure 
thee  !  to  drink,  to  drink  a  copious 
draught!— I  will— I  will  be  mad!  Both 
Alcmaeon  went  mad,  and  the  white-footed 
Orestes,  having  slain  their  mothers ;  then 
I,  having  slain  no  one,  but  quaffing 
rosy  wine,  will — I  will  be  mad  !  Hercules 
of  old  went  mad,  rattling  his  dreadful 
quiver  and  Iphitean3S  bow:  Ajax  for¬ 
merly  ran  mad,  brandishing  the  sword 
of  Hector,  with  his  sevenfold  shield  :  but 
I,  grasping  a  bowl,  and  this  chaplet  for 
my  hair,  and  not  a  bow,  nor  sword, 
will — I  will  be  mad  ! 

L 
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SI  AH  AB'. 

EI2  TOTS  'EATTOT  EPHTAS. 

El  <pi ;\\a  nri/\x  lerfyav 
500  ’En'tsaacy  xcCTCtTreir, 

E /  X! j/AXTubu;  euj>ei v 

To  owe  Qoihdtraris, 

%\  ruv  ifiuv  tfUTav 
M omv  &roiu  ^oy/rnK. 

505  YLpurov  fA.lv  6^  ’A%vuv 

’'E^cotx;  eiaouiv  6lc, 

Key  GnvTweylw  olkm;’ 

”E  7T&\x  V  £X  K  opfvdtl 
0£?  oqy. a0»f  k^uTuv' 

510  'h'/cyUe  yap  is  tv, 

'Owm  xaxey  yuvqy.tc. 

T /Set  ll  AvrQive  fAoi, 


Key  fAi^i  tuv  ’lurar, 
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ODE  XXXII. 

ON  HIS  AMOURS. 

If  you  have  skill  to  compute  all  the 
leaves  of  the  trees — if  to  discover  the 
number  of  billows  of  the  whole  sea, — I 
make  you  alone  computer  of  my  Amours. 
First,  then,  from  Athens  set  down  twenty 
loves,  and  fifteen  others  besides:  and  then 
set  down  whole  strings  of  loves  from  Co¬ 
rinth  ;  for  it  is  a  city  of  Achaia,  where 
the  women  are  beautiful :  Then  place  to 
account  my  Lesbians;  and  as  far  as  Ionia, 


Li) 
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Ka)  Kxf/nc,  'Po§v  Tt} 

5 \o  Aicyihivc  ifUTcu;. 

T t  (pYi;  ; — det  nrifa  6e(. 

O  V7TU  Sy'fVf  thi^Cl, 

O V7ra  ®'o0ac  KayuSu, 

Ou  t m  d.7ravT 

520  ottm  •zvowraiv 

”Epuc  t7roqyrlZet. 
t;  trot  OiKet;  ctfSjueiv 
Taf  tK to;  uv  Ta^ei^uy, 
Tuy  BanT^/cjy  t £  a.’  ’ly'huy^ 
?A>?f  tfUTCC; ; 


525 


and  Caria,  and  Rhodes,  two  thousand 
loves.  “  What  say  you  ?” — Add  still  to 
the  wax36.  I  have  not  yet  mentioned 
ony  Syrian  flames ,  nor  loves  of  Canopus, 
nor  those  of  Crete37  abounding  in  all 
things ,  where  in  her  cities,  Love  cele¬ 
brates  his  orgies.  Why  do  you  wish  one 

t 

to  recount  to  you  those  also  without 
Cades38,  those  of  the  Bactrians  too  and 
Indians, — all  loves  of  my  soul  ? 
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fiAH  Ar'. 

EIS  XEAIAONA. 

2T  yiv,  CbtKy 

’EtUCI) 1  /U.0KW&, 

Osfet  'zrhix.et;  xaKiri r 
~X.eiy.ari  V  etc  atpecrjoc, 
530  H  ~S  ether,  rt  uri  Meytpiy. 
Ej o  ceet  ■srhexei  y.tv 

£k  y.  a  eh  tv  y.ahirjv. 

IIoGcf  S’  o  y.\v  ’uPteprojf, 

*r\  V  r’  ’  ’ 

O  d  uov  tnv  u.xy.wv, 

535  O  S  ny.‘^i7rjo;  j;S> u 

BoV  Si  y! viT  cyei 

Ki^YivoTur  norjar. 

'EfUTileis  Se  yty.pt; 

O /  yetfyns  Tptpvtrir. 

540  O /  Si  Tfcctpirjtc  ev8u( 

_  I  I  >! 

UoLKir  y.waaiv  aAAVf. 

T /  *y  y'tyyflp; 

Oy  yaj)  cBma  tomtvs 

”E fUTa;  iv&owcy. 
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ODE  XXXIII. 

ON  A  SWALLOW. 

You  indeed,  dear  Swallow!  coming 
every  year,  build  your  nest  here  in  sum¬ 
mer;  but  in  winter  disappearing,  you  go 
either  to  the  Nile,  or  to  Memphis:  but 
Love  perpetually  builds  his  nest  within 
my  heart;  and  this  passion  gets  wings, 
and  that  is  as  yet  an  egg,  and  another  is 
already  half-hatched :  and  a  chirping  of 
the  gaping  young,  is  perpetual:  then  the 
greater  nourish  the  little  loves,  and  they 
again,  being  reared,  instantly  bring  forth 
others.  What  contrivance  then  can  be 
found?  For  I  have  not  strength  to  break 

l 

from39  so  many  amours. 
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fiAH  AA'. 

EIS  KOPHN. 

MH  y.i  (pvyyic,  octree 

TfjV  uoKioiv  eQ&oocr 

MhV,  cti  cot  vrot^nr 

"AvQ. oq  cocjuafsr  wj» jf, 

Ta^wot  cp'kTpa.  hufyc. 

11  1 

Opa,  xar  rupccyoimy, 

O 7ra;  ra-^Vei  ret  A.evxa 
'PeW  xp/px  CT^axe^a. 
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ODE  XXXIV. 

ON  A  GIRL. 

Fly  me  not,  observing  my  grey  hair40; 
neither  reject  my  caresses,  because  the 
blooming  flower  of  beauty  is  present 
with  you! — See,  even  in  cheplets,  how 
becoming  the  white  lilies  intwined  with 
roses  are! 


M 
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ftAH  AE’. 

EI2  THN  ETPXITIHN. 

e  _  ~  T  T  iv 

O  Tou/fo;  Xros,  co  Grey, 
ZtJf  [/.oi  loKet  ti;  eivaf 
55  5  $ef£t  yap  a /a  (pt  yuroic 
%iluvi'nv  yvvcifiiu. 

Tltj ’«  ll  ‘wor'lor  tvpvy, 

T t/ayei  Se  Kv/Ad 

ay  oe  tolv^oq  clkkos 
560  ’e£  ayix'siQ  Ihac&e iV, 

’E^AewTi  thf  0aAao'<rco', 

E/  //>')  [A.'ovot;  y  tuetyo 
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ODE  XXXV. 

ON  EUROPA. 

This  bull,  O  boy!  seems  to  me  to  be 
Jove  himself;  for  he  carries  on  his  back 
a  Sidonkui  woman  ;  and  passes  the  broad 
ocean,  and  cleaves  the  billow  with  his 
hoofs :  since  no  other  bull,  wandering 
from  the  herd,  would  have  navigated  the 
sea,  except  this  alone. 


Mij 
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S2AH  At- 


II 2  TO  ANEIMENI12  ZHN. 


TI  yut  y'o/AMZ  hldcxetz, 

is.#/  priTOfQV  avGcyKOic ; 

565  T/  Se  /uoi  koyay  roavruy 

T uv  junliv  uiptkvv%y ; 

Ma.kkev  lilaaKt  vr/veir 
'Anakov  'aru/AU.  A vajv 
M akkoy  h'lacna  '&<%iZietv 
570  M era  ^vanz  ’Af^ebi' thz- 

TLokicq  Zifxtn  y.u^ciy. 

Aoz  vluf,  fiak  oivcv,  «  ■sra/’ 
Tm  ^v%tir  /uv  xd^uaoy. 
Bpx%u  [a.v\  favrz  x.oikvTr'Ieiz’ 
*0  flarur  vx.  tTrSvfAeu 


575 
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ODE  XXXVI. 

THAT  WE  MUST  LIVE  FREELY. 

Why  do  you  teach  me  the  documents 
and  arguments41  of  rhetoricians?  And 
wherefore  talk  to  me  of  such  discourses 
as  nought  avail?  Rather  teach  me  to 
drink  a  mellow  draught  of  Bacchus; 
rather  teach  me  to  sport  with  golden 
Venus.  Grey  hairs  crown  my  head: — 
Give  me  water;  cast  in  wine,  O  boy! 
compose  my  soul  to  rest. — Soon  shalt 
thou  cover  me  with  earth,  when  not 
alive : — He  who  is  dead  has  no  de¬ 
sires42. 
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flAH  AZ'. 

EI2  TO  EAP. 

IAE,  nru(  ”E xfoc  Qurtvjoq, 
XigtTiq  j> old  (ifVVGIV. 

"lit,  erwf  KVfxa.  Qaxivatiq 

A7ruxvvijcq  yxxrivy' 

580  ’'lit,  tvuq  rw<TK  koxv^Cx. 

sr«f  ytfwot  oltvet' 

’Aqaxuq  V  ihccflid#  T nil. 

NilpiXUy  GKtCCf  lov'dv'jaf, 

Ta  figoTuv  l  txa/z^ir  cfyjt. 
585  Ka$7ro7at  yajot  ■w^onuT/let' 

K ccf7ro;  they ca;  ■cr^o)iu7r}et‘ 

B yoy.t'd  rttptlty  to  volij.cl' 

Kara  <pvxxov,  Kxri  kxuvx, 
KaQiAUK  tjydlGi  KX^TTOq. 


ODE  XXXVII. 


ON  THE  SPRING. 

Behold,  how  on  the  approach  of 
Spring  the  Graces  pour  forth  roses !  See, 
how  the  wave  of  the  sea  is  smoothed  with 
a  calm !  Behold,  how  the  duck  dives ! 
Behold,  how  the  crane  proceeds  on  her 
journey;  and  Titan  shines  clearly!  The 
shadows  of  clouds  are  dispelled,  and  the 
labours  of  mortals  appear;  earth  is  pro¬ 
tuberant  with  fruits ;  the  fruit  of  the 
olive  bends  forward;  the  juice  of  Bro- 
mius  swells43  the  vine :  and  the  fruit, 
dispersed  throughout  leaf  and  branch, 
flourishes. 
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S2AH  AH'. 

EI2  'EATTON. 

590  El’ll  ytfuv  yX v  etyi, 

Neap  vrktov  Ss  ®vVa* 

KaV  Itmri  yt  yy^tveir, 

'S.KViTr'i^w  e^a  toy  ccntov 
NolfQn^  fctf  vltv  triv. 
595  O  ytV  OtAUV  [JLCL'XiC&tXf , 

Tl&ptri  yap,  yayjS-u. 
Lyoi  KV&tAAor,  a  Tvrcy, 
Miki^ov  oTvov  vihov 
’Eyyspu.<mt;,  (popwov. 

600  Eyu  yefcoy  //.tv  eiy.i, 

%eiAwov  tv  ytvon;  Ss 
M iy.vy.tvo/;  p^wVa* 
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ODE  xxxvur. 

ON  HIMSELF. 

I  am  old  indeed,  yet  I  drink  more 
than  the  young :  and  when  the  occasion 
requires  me  to  dance,  I  grasp  a  bottle 
for  my  sceptre ;  since  the  staff44  is  no¬ 
thing45:  He  who  is  inclined  to  fight,  he 
has  my  leave,  and  let  him  fight ; — but 
bring  me  a  bowl,  O  boy  !  mingling 
sweet  honey-coloured  wine :  I  am  old 
indeed,  but  I  will  dance  among  you, 
imitating  Silenus. 
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flAH  A©'. 

EIS  'EAYTON, 

OT  iyu  /st!oi  tov  oivov , 
t  Ton  fjLiv  ht op.  iavQlv 

605  A lyajv&v  af^rcif  Mvcraf. 

</_  >  ,  \  ,  V  T- 

Or  tyu  'sr i co  tov  otvov, 

’ A7ro^'i7r\iTOCi  y.ioijA.va., 
UoMffoyr /Sec  n  fitiXcL/, 
£?  a*<X7W»f  aiiraf. 
610  "Ot  eyw  sriu  tov  oTvoy, 

<^l\07TCtiy^UV  TOTl  Bcck%0( 

JloKucodicriv  jj.  iv  au|>a/c 

</„>.<  ,  ..  t- 

Or  eya>  ■sr/w  rot1  e/wr, 

615  2r£pxc«f  aV0£57 

’£®70e/f  St  rw  naoviva, 
B/5rv  fv.'cK7ru  yaKmviv. 


ODE  XXXIX. 


ON  HIMSELF. 

When  I  drink  wine,  then,  my  heart 
being  cheered,  begins  to  celebrate  ther 
Muses.  When  I  drink  wine,  care  is 
driven  away,  and  over-anx)pus- counsels, 
to  the  gales  which  beat  the  sea.  When 
I  drink  wine,  then  sportive  Bacchus, 
having  exhilarated  me  with  his  draught, 
tosses  me  in  flower-scented  breezes! 
When  I  drink  wine,  having  woven 
garlands  with  flowers,  and  placed  them 
on  my  head,  I  sing  the  calm"  of  life. 


Nij 
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C//-V  *  *  '  /  v  r 

Or  tyo)  'srico  tov  oivov , 

Mv'ftu  tvulti ‘  Tty%ac 
620  Aiju.dc,  uyudhajc  It  vcZqw 

Kanpur,  Kv7rgiv  ueilu. 

*  »  <  ,  v  r 

Or  tyw  ar/o)  tov  oivov, 

'Y7T0X.VfT0l(7l  KV7TiXX01C 
TflK  i/UOV  VOOV  d-TXmdC, 

625  0/a<ra  nUd  vos fuv. 

f/„  »  .  '  /  -  r 

O t  eyu  ar/w  tck  oivov , 

To^e  juoi  juovov  to  Ktfiof 

T«S’  tyu  Xd£vv  U7T01ITU' 

To  Oavetv  yap  jj.tr  d  'srdvjuv. 
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When  I  drink  wine,  having  anointed 
my  body  with  fragrant  ointment,  and 
clasping  my  girl  between  my  arms,  I 
sing  of  Venus.  When  I  drink  wine, 
with  hollow  cups  expanding4®  my  mind, 
1  delight  in  a  chorus  of  youths.  When 
I  drink  wine,  this  only  is  gain  to  me, 
this  having  taken,  I  will  bear  away47: 
for  death  is  common  with  all. 
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r.AH  M'. 

EI2  EPilTA. 

630  EPfl$  ijot  tv  [io^em 

KoifAU/J-iVYlV  fJLt\lT]a.V 

Ovk  cil tv,  ahh  trfuQ/t. . 

Tor  Iolktvkov  St  Sjj^Oelj  \5 
T>jf  yei^o;,  uhokv^t. 

635  Apa/uuv  St  kf  'GrtrcicrQeic 

IT fot;  tyiv  xukriv  KuQvpvv, 

<(  O KcoKa,  //.ciTtf,”  ei7rtr, 
t(  "Okukce,  xoL7roQvtic>ca. 

“  "O fit  y!  irv^t  /uixfic 

640  “  IlTtpQToc,  or  xcck'nai 

(t  MtkiTictr  oi  ytu[yo!.,r 
'H  S’  ei7TtV  U  et  TO  KtVTftt 
“  Hotel  to  tk  y.ik'iT%s, 

<l  n’ovor,  %otieu;,  vrotwiy, 


645 


**  "Efus,  o<rn;  av  ft 
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-  ODE  XL4®. 

ON  CUPID. 

Once  Cupid  saw  not  a  bee  sleeping 
among  roses,  but  was  wounded :  and 
being  stung  in  the  finger  of  his  band,  ha 
screamed  with  pain;  then  running  and 
flying  to  the  beautiful  Cytherea: — u  I 
<£  perish,  O  mother!”  he  cried:  <e  I  pe- 
44  rish  and  am  dying! — -A  little  winged 
u  serpent  has  stung  me,  which  the  coun- 
“  trymen  call  a  bee.”  But  she  said, 
“  If  the  sting  of  the  bee  inflicts  such 
44  pain,  how  much  do  you  think  they 
44  suffer,  O  Love  !  whom  you  wound  ?” 
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fiAH  MA'. 

EI2  STMnOSION. 

’IAAPOI  ttlujutv  cTror , 

’ AysLixiK-^o/jLiv  Se  B/xn^ov, 
Toy  etptvfi ryr  %ofeiyc, 

Tok  chac  'EroQwTiX.  {Aoh7rctt;, 

650  Toy  oy.'oT^o7rov  "E^uti, 

Tor  t^u^ivov  KvOtipyc’ 

A/’  or  rj  M tQn  w^tvOn, 

A;’  oY  n  Xdqr,  tTt^n, 

A i  oy  a./j.7TCivtlctj  A VTrrt, 

655  A;’  or  tvrol^iT  *Arin. 

To  [Av  «k  'zyuy.oo  j iiyoicbir 
AttolKoi  ftfxtri  ■sro/Se?* 

To  S’  «^oj  vretpevyi  jui^Oir 
’Avtporfoyu  OvtKAy. 

660  To  fAr  as'  ■crw/aoo  hd&uy.ir, 
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ODE  XLL 

ON  A  BANQUET. 

Jocund  let  us  drink  wine,  and  we 
will  raise  the  song  to  Bacchus ;  the  in¬ 
ventor  of  dancing,  the  god  who  requires 
full  songs,  having  the  same  manners 
with  Cupid,  the  deity  beloved  of  Ve¬ 
nus:  by  whom  Mirth49  was  brought 
forth,  to  whom  the  Graces50  owe  tlieir 
birth,  through  whom  grief  finds  respite, 
through  whom  Sadness  is  lulled  asleep. 
Now  soft  youths  present  the  mingled 
draught ;  and  Sorrow  flies,  mixed  witli 
the  wind-agitating  storm.  Let  us  then 
receive  the  cup,  and  dismiss  cares ; 


o 


—  98  — 


Ta?  hi  ffcvritut  f/.$u[i&. 

r-r-»  /  1  > 

1/  ya^>  gr/  eoi  to  xgj woe 
OhVYUlJLiY'J  fj.tf! ftYttfC  ; 

Jlh^iY  Otho.fJ.iY  TO  fJ.iY.hOY  j 

665  O  fill'  fifOToi;  oMy.i'. 

M  iflvCCV  6 ihV  ytflveiY, 
Mifiveiojuiro(  ct  zjajZ&Y 
MiTCt  THY  KOKOV  yjYOjKUV. 
MiyItU  cl  TJ?f  bb.tsnv, 

670  '  Orel'  Ir/V  ir  fj.i^l /jraje. 

b.xfoi  zxiodjjM  oTyoy , 
kYO.fj.lh-Lofj.iv  Jl  Baxter. 


99  — 


for  what  do  you  gain  by  being  racked 
with  solicitude 51  ?  Whence  do  we  know 
the  future  ?  Life  is  uncertain  to  mortals. 
Having  drunk  freely,  I  am  inclined  to 
dance ;  and  being  perfumed,  to  sport 
with  beautiful  women.  ^Vhatsoever  is 
in  cares,  let  that  be  a  concern  to  those 
who  are  willing:  jocund  let  us  drink 
wine,  and  we  will  raise  the  song  to- 
Bacchus. 


■m 
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ODE  XLII. 

ON  HIMSELF. 

I  am  fond  indeed  of  the  dance  of  Bac¬ 
chus  the  lover  of  sport :  and  I  am  de¬ 
lighted,  when  with  a  youth,  my  bottle- 
companion,  I  touch  my  lyre  :  but  most 
of  all  I  am  charmed,  having  twined  gar¬ 
lands  of  hyacinths  round  7ny  temples,  to 
frolick  with  virgins.  My  heart  knows 
not  envy  ;  nor  biting  envy  have  I  feared: 
I  shun  the  light  arrows  of  a  slander- 
loving  tongue.  I  abhor  squabbles  over 
wine,  during  festive  entertainments:  but 
while  dancing  to  the  lute,  with  fresh¬ 
blooming  girls ; — let  us  lead  a  tranquil 
life. 
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ODE  XLIII. 

ON  THE  CICADA51. 

We  pronounce  thee  happy,  O  Cicada! 
because  having  sipped  a  little  dew,  thou 
singest  on  the  tops  of  trees,  like  a  king. 
For  all  these  things  are  thine  ;  whatsoever 
thou  seest  in  the  fields,  and  whatsoever 
the  seasons  produce ;  for  thou  art  the 
friend  of  husbandmen,  injuring  nothing53 
belonging  to  them:  and  thou  art  honour¬ 
ed  by  mortals,  sweet  harbinger  of  sum¬ 
mer  !  The  Muses  also  love  thee ;  and 
Apollo  himself  loves  thee,  and  gave  thee 
a  tuneful  note :  Moreover,  old  age  doth 
not  waste  thee.  Skilful54  insect ,  native 
of  earth,  lover  of  song,  impassive,  free 
from  flesh,  and  blood ;  thou  art  nearly 
equal  to  the  gods  ! 
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ODE  XL1V. 

ON  HIS  DREAM. 

I  seemed  in  a  dream  to  run  with  speedy 
bearing  wings  upon  my  shoulders :  but 
Love,  having  lead  round  his  beautiful 
little  feet55,  yet  pursued,  and  overtook 
me.  What  does  this  vision  mean56?  I 
think  indeed,  that  I,  being  involved  in 
many  amours,  shall  escape  from  the  rest, 
to  be  enfettered  by  this  one  alone. 


P 
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ODE  XLY. 

ON  THE  DARTS  OF  LOVE. 

The  husband  of  Venus,  at  the  Lemnian 
forges,  having  taken  iron,  was  making 
the  Darts  of  Love;  and  the  Cyprian 
goddess  taking  sweet  honey,  dipped  their 
points,  but  Cupid  mingled  gall.  When 
Mars  once  returning  from  battle,  and 
brandishing  his  massy  spear,  held  cheap 
the  shaft  of  Love.  But  Cupid  said, 
“  This  is  heavy ;  having  tried  it,  you 
“  will  think  so.”  Mars  took  the  wea¬ 
pon :  Venus  smiled:  then  Mars  deep 
groaning,  said,  “  Heavy — Come,  take 
it  away:" — “  Keep  it,  Mars!"  love 
replied. 

Pij 
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ODE  XLYI. 

ON  LOVE. 

It  is  difficult  not  to  love,  and  also 
hard  to  be  a  lover;  but  the  hardest  lot 
of  all,  is,  when  in  love,  to  be  unsuccess¬ 
ful.  Birth  is  nothing  to  love:  learning 
and  manners  are  spurned  :  Menkind  look 
to  wealth  alone.  May  he  perish,  who 
first  loved  money  !  Through  it  no  bro¬ 
ther57,  through  it  no  parents  can  be 
found:  wars,  murders  arise  through  it. 
But  what  is  worse,  through  it,  we  lovers 
are  undone ! 
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ODE  XLVII. 

ON  AN  OLD  MAN. 

I  love  a  pleasant  old  fellow;  I  love 
a  youthful  dancer:  but  when  an  old 
man  dances,  he  is  aged  indeed  in  hoary 
hair  ;  but  in  spirit  he  is  young. 
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ODE  XLVIII. 

ON  HI.M SELFs* 

Give  me  the  lyre  of  Homer  without 
the  ensanguined  string ;  bring  me  the 
cups  sanctioned  by  the  statutes  of  drink¬ 
ing ;  bring  me  these,  and  I  will  dispense 
the  laws  of  Bacchus:  that  growing  tipsy 
I  may  dance;-  and  under  the  influence 
of  a  well-regulated  phrenzy,  singing  to 
the  lute,  I  may  roar  out  a  drinking 
song. 

O 


3 


—  114 


12  AH  MG'. 

El 2  znrpA^ON. 

AFE,  l[aypx<puy  afire, 

Aufixnc  ajtat  M 
Tfctipi  rat  ‘Br'oKe re  •crfuror 
165  "ixafa?  Tt  yiKwVaf 

^iKaralyficra;  rt  Banp^a? 
'ETifOJTI'eO;?  £K  ctvho7(. 

O  Se  xyifi(  av  Ivr/lcy, 

Tfotfe  £  y'ofnvt  (pitorfcor. 


—  115 


ODE  XLIX. 

TO  A  PAINTER. 

Come,  best  of  painters!  attend  the. 
lyric  Muse ;  paint  cities  first,  gay  and 
smiling :  and  sportive  Bacchanalians* 
with  flutes  inspired  with  alternate  blasts. 
And  if  the  wax  be  able,  paint  also  the 
rites  of  lovers. 
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ODE  L. 

ON  BACCHUS. 

The  god  descends,  who  renders  the 
youth  unwearied  in  toils,  intrepid  in 
amours,  a  graceful  dancer  in  his  cups, 
bringing  to  mortals  a  soft  philtre,  a 
draught  unmixed  with  pain,  preserving 
the  wine,  offspring  of  the  vine  confined 
in  autumnal  fruit,  upon  the  branches ; 
that,  when  men  cut  the  grape,  they  all 
may  continue  free  from  disease ;  sound 
in  vigorous  frame,  and  sound  in  mind 
serene,  until  the  appearance  of  another 


year. 
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ODE  LI. 

ON  A  DISK  REPRESENTING  VENUS. 

•  ^ 

Here  some  sculptor  hath  carved  the 
sea;  here  some  divine  art,  on  a  disk, 
hath  poured  out  the  wave,  upon  the 
back  of  the  ocean ;  then  some  genius 
being  elevated  to  the  gods,  hath  en¬ 
graven  upon  the  sea,  the  tender  Venus, 
the  origin  of  the  nature  of  the  blessed 
gods.  And  the  artist  hath  represented 
her  naked;  but  what  is  not  lawful  to  be 
seen,  the  wave  alone  conceals.  And 
she,  wandering  o’er  the  billows,  upon  the 
smooth-skinned  calm,  like  a  white  sea- 
flower,  bearing  up  her  body  in  swim- 
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ming,  draws  the  current  from  before 
her :  and  first  cuts  the  big  wave  above 
her  rosy  breasts,  beneath  her  soft  neck. 
Then  Venus  in  the  midst  of  the  furrow, 
like  a  lily  intwined  with  violets,  shines 
through  the  calm  water.  And  Love  and 
Desire,  laughing  sly  with  youthful  coun¬ 
tenance,  ride  on  sportive  dolphins,  raised 
above  the  silver  disk :  whilst-  a  crooked 
band  of  fishes  bounding  upon  the  bil¬ 
lows,  wanton  under  the  eye  of  the 
Paphian  Goddess ,  wherever  laughing  she 
swims. 


ft- 
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ODE  LIE 

ON  THE  WINE-PRESS. 

Men  with  virgins  bearing  the  dark- 
skinned  grapes  in  baskets  on  their  shouU 
ders;  and  casting  them  into  the  wine¬ 
press,  men  alone  tread  the  clusters, 
crushing  out  the  wine,  praising  the  god 
aloud  with  hymns  in  honour  of  the 
vintage,  beholding  the  new  delightful 
Bacchus59  fermenting  in  the  vats;  which 
when  Old  Age  drinks,  he  dances  with 
trembling  feet,  shaking  his  hoary  hair: 
but  the  amorous  youth  being  mellow. 
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having  surprised  a  virgin  weighed  down 
to  sleep,  her  tender  form  diffused  be¬ 
neath  the  shady  leaves  ;  he  entices  her 
immaturely 60  to  love, — to  be  the  betrayer 
of  her  nuptials.  But  he  not  prevailing 
with  words,  then  forces6'  the  unwilling 
girl:  for  with  youths,  drunken  Bacchus 
disorderly  sports. 
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ODE  LIII. 

ON  THE  ROSE. 

With  the  garland  bearing  spring,  X 
celebrate  the  summer  Rose:  my  friend, 
assist  the  strain  !  For  this  is  the  breath 
of  gods,  for  this  is  the  joy  of  mortals, 
and  an  ornament  to  the  Graces  in  the 
seasons  of  their  flowery  loves;  and  the 
delight  of  Venus.  The  Rose  is  also  the 
darling  of  poetic  fables,  and  the  grateful 
plant  of  the  Muses :  how  sweet  also  to 
one  who  makes  his  way 62  thro’  thorny 
paths;  and  sweet  also  to  him 'who  takes 
it  to  cherish  with  gentle  hands,  lightly 
raising  to  his  nostrils  the  flower  of  love. 
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The  same  is  moreover  grateful  to  the 
Poet,  and  also  to  mirthful  tables,  and 
Bacchanalian  festivals.  For  what  caa 
exist  without  the  Rose  ?  Rosy-fingered 
indeed  is  the  morn,  and  the  nymphs  are 
rosy-armed,  and  Venus  also  is  called 
rosy-skinned  by  the  bards.  This  also 
gives  relief  to  the  sick,  and  this  repels 
corruption  from  the  dead  :  this  too  pre¬ 
vails  over  time ;  and  the  grateful  old 
age  of  roses,  retains  the  scent  of  youth. 
Come  then, — its  birth  let  ns  declare. 
When  from  the  sea,  of  aspect  mild, 


s 


ISO  — 


Atfyoi ru/xtryv  KvQfjfvr 
’Exop^eue  Iliy]o;  af^u- 

870  IIoMjUOK\cvoy  t  ’Afiww 

Ko^utpHs  ileixrvt  Ztvf 
($o€ifictr  5'iOLV  O \VfJL7TU‘^ 
Text  x,  fioluv  uynruv 
New  t$vo(  rtvQiai  p£0«V, 

875  Uo^.vSa/SotAoj'  x'o^ivjua. 

Maxupav  Qtur  S’  e/x ito(, 
PeicK  us  yivoiTO,  N tKjap 
’Exm'^af,  dyfrethtp 
Kyt^uyov  dxxyduc 
880  Quriy  uju.Gftflov  Avajv. 


—■131- 


Ocean,  from  foam,  produced  Venus  be¬ 
dewed  with  spray:  and  Jove  displayed 
Minerva,  sprung  from  his  head,  delight¬ 
ing  in  the  din  of  war,  (fearful  sight  to 
Olympus ! )  then  also  the  new  growth 
even  of  exquisite  roses,  earth  caused  to 
bloom,  a  birth  of  curious  skill.  And  the 
assembly  of  the  blessed  gods,  sprinkling 
nectar  upon  the  bush  that  the  Rose 
might  exist ;  caused  to  spring  up'  from 
the  thorn,  the  proud  immortal  plant  of 
Lyseus. 
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fiAH  NA'. 

EI2  'EATTON. 

Oi  tyco  nav  0/j.ikov 
’E<rofu,  uraptciv  >j£V 

Tr  ^  '  f  *  y  / 

ort  dn,  tot  t;  ^o^titjv 
O  y’t^uv  tyco  •cr'Jtfvy.cq. 
llt^yetvov  yt,  K vCviCcc. 

'P ola.  Sif,  3 {kcj  reiptaQsq’ 
TLoxtsv  It  yiipccc  ty.dc, 

N to;  tv  vioi ;  ^ootmru. 

A tovvetnc  Si  y.oi  tic 

fytPtTU  llPPOV  OTTU^C, 

If'  /  oj7  ytpovToe  aKKYiv, 
AtlavpioToc  yXv  enreiv, 
AtlavixoTOC  It  vrfveiv, 
Xccpitrruc  Si  yotviivaj. 
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ODE  LIV. 


ON  HIMSELF. 


When  I  behold  a  company  of  youths, 
youth  is  present  to  vie:  then,  then  to 
the  dance  I,  an  old  man,  fly.  Cybeba% 
attend  me !  give  vie  roses ;  I  wish  to 
be  crowned ;  and  hoary  old  age  be  far 
away,  a  youth  among  youths  I  will 
dance :  and  let  some  one  bring  me  the 
gift  of  Bacchus’s  autumnal  fruit,  that 
he  may  see  the  vigour  of  an  old  man, 
taught  to  sing64,  and  taught  to  drink, 
and  gracefully  to  be  mad  1 


r 


fiAH  N€'. 


EI2  TOYS  ’EPI1NTAS  riAAPION. 

$ 95  *EN  /a^/w?  yXv  'Itittoi 

nvpec  ^xy71' 

K a}  n*ftfvc  ri{  avfyxe 
’Eyvwqitnv  Tixpa/e. 

’Eyu  ce  t*c  tfurfae 

900  ’llav  tlTlTU/A  £U0jf 

”YLyy<n  yap  ti  Kt7r%y 
saw  ^apaywa. 


teaos. 
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ODE  LV. 

ON  LOVERS. 

Horses  have  a  brand  of  fire  on  their 
haunches ;  and  any  one  knows  Par- 
thians65  by  their  tiaras :  and  I,  observing 
lovers,  know  them  instantly ;  for  they 
have  a  certain  delicate  mark,  impressed 
upon  the  mind. 


THE  END6*. 


NOTES. 
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Ver.  1.  Ar^iaa;.] — Agamemnon  and  Mentions, 
the  Son?  of  Atreus.  They  lived,  if  the  ancient 
Greek  chronology  may  be  credited,  about  1201 
years  before  Christ,  or  according  to  Sir  I.  Newton, 
A.  C.  919.  According  to  the  Parian  marbles, 
the  Greeks  undertake  the  Trojan  expedition,  in 
which  these  two  brothers  held  the  supreme  com¬ 
mand,  A.  C.  1218. 

Ver.  2.  KaJ^o*.] — Cadmus,  the  Founder  of 
Cadmea  (afterwards Thebes),  arrived  in  Greece,  ac¬ 
cording  to  the  marbles  before  Christ  1519  years. 

Ver.  11.  — The  Lyre  was  also  called 

Kt9«£a  and  ;  Apollo  was  supposed  to  have 
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invented  it ;  hence  it  is  sometimes  called 
In  ancient  times,  kings  and  heroes  learned  to  play 
upon  this  instrument.  The  strings  were  at  first 
of  linen  thread  (Eustatli.  Horn.  11.  o.  570)  and 
afterwards  of  catgut.  (Odyss.  <p.  408)  There 
were,  at  first  three  strings,  hence  the  Lyre  was 
called  T^o^oo;,  which  was  invented  at  Asia,  a 
city  of  Lydia,  and  hence  called  Ao-ia?.  It  had 
afterwards  seven  strings,  and  hence  called  Iwra- 
^ojoo?.  The  strings  were  touched  sometimes  with 
a  how,  sometimes  with  the  Jingers. 

Harwood’s  Antiquities,  p.  453. 

Ver.  56.  K='^a?.] — Literally,  the  horn;  because 
the  bow  was  made  of  that  material. 

See  “  the  Iliad,”  lib.  iv.  ver.  105,  and  “the 
Orestes  of  Euripides,”  ver.  26S. 


Ver.  58.  Mugo-hai?.] — Couches  made  of  flow¬ 
ers  and  sweet  herbs  were  favourite  reposes 
amongst  the  ancients.  Euripides  calls  them 
pv?J.orgwT&f,  leafy  beds. 


ADDISON. 
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Ver.  59.  AutUcci;.] — Iiomer  says,  that  those 
who  eat  of  the  Lotus  never  think  of  returning 
home : 

Tur  S  cr/c  xutoio  (pxyoi  //.txiy&ta.  xctpivlv, 

Ovk  it  x7rxfyetxcij  ttolaiv  n’9i\er,  He  vksQetf. 

Odyss.  Lib.  1. 

Herodotus  informs  us,  that  when  the  Nile  over¬ 
flows  the  country,  there  grow  in  the  water  great 
quantities  of  lilies,  which  the  Egyptians  call  Lo¬ 
tus's;  these,  he  says,  they  dry  in  the  sun,  and  of 
the  heads  of  them,  which  are  like  the  heads  of 
poppies,  they  make  bread;  the  root  of  it,  he  adds, 
is  also  an  esculent  and  sweet,  it  is  round,  and 
about  the  size  of  an  apple. 

But  the  Lotus  described  by  Theophrastus, 
and  after  him  by  Pliny,  appears  to  be  of  a  dif¬ 
ferent  species.  This,  it  seems,  is  a  tree  “  of  the 
“size  of  a  pear  tree,  or  something  less;  the 
“  leaves  are  jagged,  like  those  of  the  Ilex,  and 
“  the  wood  is  black.  There  are  different  kinds 
“  of  this  plant,  distinguished  by  the  difference  of 


142 


NOTES  ON  THE  GREEK. 


tc  their  fruit. — The  fruit  is  like  a  lean,  and 
“  changes  its  colour,  as  it  ripens,  like  grapes. 
“  The  fruit  of  this  Lotus  grows  opposite  to  one 
“  another,  like  myrtle-berries,  and  thick  upon 
“  the  boughs, — it  is  sweet,  agreeable,  and  harm- 
“  less,  and  also  is  good  for  the  stomach, — the 
“  most  delicious  have  no  stone,  for  there  is  one 
“  kind'  of  this  description. — The  inhabitants 
“  make  wine  of  them.”  "Evptftflt;,  y\x'ixoy 
anrio;  yj  /aix^bv  tAalrov,  (pvhkov  Se  tvTopLa;  t)(0V, 
xxi  7T^ivulii;,  to  y.lv  %vkov,  jutkxv,  yhn  It  olvtk 
7rxttu  hcapopx;  ’tyovTX  ■to'!;  kx$7to !;,  o  Sfc 
xxp7ro;  nknio;  Y.va/ao;'  7Tt7rai\tTai  o t,  ua7rtp 
oi  C'oTfvt;,  (xtTa&oLkkwv  tol f  p^u/af.  fvtrxi  Se 

xa8 OLUtp  TX  /JIV^TO.  'OrX^XkkYlkX'  7TVXVQ;  kt  TUY 

£xaruv. — ykvxvz'  n'Suf  y  aaiv';;'  xctt  tri  7rpo; 
TY\Y  Koikiav  ccfxQbr  nh’vy  ll  b  ocTrufmC  eV/  Fa. f 
Xj  tomtcv  Jtyo;.  tcmoi  o£  Yj  oivov  tc,  awe. 

Theoph.  4.  B.  c.  3. 

- “  Magnitudo  quae  Piro,  incisuroe  folio  cre- 

“  briores,  quae  1 1 ids  videntur.  Ligno  color  niger : 
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e<  differentia?  plures  eaeque  maxime  fructibus  fiunt. 
“  Magnitudo  huic  faba?,  color  ante  maturitatem 
“  alius  atque  alius,  sicut  in  uvis ;  nascitur  densus  in 
“  ramis  myrti  modo,  Tam  duici  ibi  cibo,  ut  no- 
“  men  etiam  genti  terraique  dederit,  nimis  hospi- 
“  tali  advenarum  oblivione  Patriae.  Ferunt  ventris 
“  non  sentire  morbum,  qui  eum  mandant.  Me- 
“  lior  sine  interiore  nucleo,  qui  in  altero  genere 
“  osseus  videtur;  vinum  quoque  exprimitur  illi.” 

Plin.  N.  H.  13.  B.  c.  32. 

But  the  Lotus  upon  which  the  horses  of  the  Myr¬ 
midons  fed  during  the  repose  of  Achilles,  appears 
to  be  a  third  species  of  this  plant,  and  is  sup¬ 
posed  to  be  a  kind  of  trefoil; — Homer  makes 
mention  of  the  circumstance  in  the  following 
lines: — 

.  - '1-7T7T01  Se  Trap’  cl^xaty  oiciv  imxroc, 

A ufoy  t$i7r\o[A.tvoL}  utoSft7TToy  re  atKiyov, 
Erarar. - 

II.  Lib.  B.  1.  775. 

Ver.  64.  T^o?,  &c.] — The  four  following 

lines  contain  a  fine  moral  sentiment,  which  in 
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the  hands  of  a  Christian  Reader,  may  be  im¬ 
proved  to  the  noblest  purposes,  and  rendered 
productive  of  the  most  solid  advantage. 

Ver.  74.  Two  ya — A  learned 

Gentleman  quoted  by  Mr.  Addison,  “  thinks 
“  this  reading  contrary  to  the  sense  of  Anacreon , 
“  who  expressly  says,  he  wishes  to  shake  off 
“  care  whilst  alive,  because,  man,  after  death, 
“  is  only  a  little  dust  and  ashes.  He  therefore 
“  imagines  the  Poet  might  have  written,  this 
“  passage  thus — 

Jlfiv  "Efwt,  ix.ei  p  X7ri\Seiy 
Y  7T0  ViPTtfVS,  X° fll ate 
SKtWtro/  (lA.u  /atglfAvac. 

that  is,  “  Before,  O  Love  !  I  go  thither,  even  to 
“  the  shades  below, — I  wish  to  dissipate  my 
“  cares  with  dances,”  i.  e.  with  music,  feasting, 
and  merrimen ',  which  generally  accompany  these 
entertainments. 

This  conjectural  reading  is  certainly  ingenious, 
and  perhaps  admissible  when  we  call  to  mind 
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tlfe  observation  of  Horace,  who,  speaking  of  the 
glooomy  mansion  of  departed  Spirits,  says, 

- quo  simul  mearis, 

Nec  regna  vini  sortiere  talis  ; 

Nec  tenerum  Lycidan  mirabere,  quo  calet  Juventus 

Nunc  omnis,  et  mox  virgines  tepebunt. 

Horatii  Car.  Lib.  1. 

Ver.  109.  Basi^oiv.] — This  passage  is  very 
difficult  as  the  reading  stands  at  present.  Some 
read  for  Qa.% which  makes  the  passage 

more  intelligible,  but  is  said  not  to  have  been 
used  by  the  older  Greek  writers  in  this  sense. 
Barnes  reads  £<*&£ ;  but  this  amendment,  (if 
such  it  may  be  called,)  I  have  not  adopted ;  as  I 
believe  it  to  be  merely  conjectural,  and  un¬ 
supported  by  any  authority. 

\  er.  114.  KgaJb)  ot  (j'no;  &c.] — This 

seems  to  be  a  familiar  phrase  denoting  great 
consternation.  An  expression  similar  to  this 
may  be  found  in  Petronius,  who  introduces 
Niceros  at  the  supper  of  Trimalchio  informing. 
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the  guests  of  a  wonderful  adventure  in  which  he 
was  once  engaged;  and  when  he  is  about  to 
relate  to  them  the  strange  metamorphose  of  his 
friendly  Host  into  the  form  of  a  wolf: — “  Deinde 
“  ut  respexi  ad  comitem,’*  continues  he,  “  ille 
“  exsuit  se,  omnia  vestimenta  secundum  viam 
“  posuit.  Mild  in  animo,  in  naso  esse:  stabam 
“  tanquam  mortuus.” 

T.  Petronii  Satyricon. 

Michaele  Hadrianide.  p.  23S, 

Ver.  113.  rij,  for] — i.  e.  this  has  happened 
to  you,  for  this  reason,  because  you  cannot  love. 

Ver.  130.  vmuJh — is  without  doubt  an 

elliptical  expression,  and1  requires  the  addition  of 
another  word  to  complete  the  sense;  or 

some  such  word  being  understood.  In  Homer 
we  find  cVva  atofacra?,  starting  or  leaping  up 
from  sleep. 

“Iliad,”  book  x.  ver.  519. 

Ver.  134.  Ucrcca-ai.] — It  is  the  opinion  of 

Pauw  .hat  ■emue.'.i,  is  derived  from  the  obsolete 
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Verb  ®-£Tao/*«i,  and  not  from  mra^en.  Thus  by 
a  very  trifling  alteration  of  the  original  text, — 
the  addition  of  the  -circuncflex  accent,  he  pre¬ 
serves  the  metre  without  the  reduplication  of  the 
sibilant  letter;  which  last  expedient  is  resorted 
to  by  Barnes.  The  words  of  Pauw  are  these. — 
“  vircto-jM  metri  gratia  Barnesius:  quod  ego 
“  non  magis  novi  quam  owxj-<?a.t,  ogwtro-ca,  See. 
“  Scilicet  a-  in  istis  personis,  temporibusque, 
“  getninare  non  solent  Graeci.  Pro  mr arao  se- 
“  cunda  persona  verbi  irtTafi.cc. i,  quae  mediam 
“  producere  non  potest;  scribe  ima-oxi  a  ianra- 
“  open,  id  enim  apud  Graecos  Antiquiores  fait, 
“  pro  'bitu.i  et  Recentiorum. 

Ver.  173.  — This  word  cannot  well 

be  expressed  literally  in  English  in  this  place, — 
nor  in  Ode  x.  ver.  1 . 

Ver.  196.  — Verbatim,  the  things 

or  concerns  of  his  fate;  ^pi/^ara  being  under¬ 
stood. 
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"Ver.  237.  Ba*wfi{0a.] — The  simple  verb 
GaXufxtQa,  seems  here  to  be  used  with  the  force  of 
the  compound  7rEgiC«?i<^e0(* — clypeo  me.  protegam. 

Ver.  238.  Map;  tcru  f  — Ver¬ 

batim, — The  battle  having  itself  within  me ;  i.  e, 
exerting  its  force,  spending  its  rage,  within  me. 

Ver.  249.  Ir*-] — It  is  fair  weather,  or 

sun-shine;  i.  e.  whilst  our  day  is  calm  and 
bright,  unruffled  by  the  adverse  blasts  of  ill- 
fortune. 

Ver.  253.  AlU,  &c.] — There  is  great  variety 
of  reading  in  this  line.  Some  read  the  latter 
part  of  it — py  ott  7nttiv,  others — r»  it  wen,  and 
(j. n  vn7t  o£k  Trappy — y-y  nrnnv  at 7.  Mait- 
taire, — Mu  h7,  hiTy,  ai  mniv.  Barnes  reads — ce 
jxytie  ttu'h-  And  Baxter  (whom  I  follow) — uy  Su 
a  mi em.  I  have  made  choice  of  this  last  read¬ 
ing,  because  it  approaches  nearest  to  the  ancient 
copies — a  slight  transposition  of  the  words,  being 
-the  only  correction  attempted.  With  regard 
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to  the  violation  of  metre,  with  which  Barites  ac¬ 
cuses  Baxter  in  this  place,  the  latter  shall  speak 
for  himself  at  the  conclusion  of  this  note.  These 
two  Gentlemen,  who  never  lose  sight  of  each 
other  in  their  progress  through  our  Author,  dis¬ 
pute  this  passage  with  great  animosity, — Barnes’s 
words  are  these.  “  Cum  olim  scriberetur 

Aifri,  <re  fxn  oe?  7rfreiv, 

“  Baxter,  qui  metri  repugnantiam  in  uno  loco 
“  vidit  et  sustulit,  in  alium  tamen  satis  incogi- 
“  tanter  substituit,  etiam  in  parent,  hoc  est,  se- 
"  cundum  locum;  legendo. 

A ifrt,  [Ail  %ti  <r%  rrlveiv. 

“  Et  sua  tamen  sibi  placere  gloTiatur,  et  ad  ali- 
“  orum  judicium  provocat;  misere  in  magno  er- 
“  rore  obduratus !”  To.  this  observation  Baxter 
replies  with  equal  acrimony;  “  Certe  si  ad  ali- 
“  orum  Judicium  provocavit,  non  adeo  obduratus 
“  fuit  in  ‘  suo  magno  errore.’ — Verum  nec  mens 
“  nec  lingua  constitit  ferocienli  Professori:  ne- 
u  que  novit.  aliquando  V,0 o?  a  veteribus 
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“  in  metris  etiam  exprimi.  Quin  posset  igitur 
“  Morbo,  Personae  querulae,  atque  morosse,  spon- 
“  daei  pigritiam  et  ientorem  tribuere,  quo  signi- 
“  fleet  renitentis  vultuosam  pertinaciam  ?  Certe 
“  inferius  ode  scilicet  xxiv.  insigne  est  hujus  rei 
“  exemplum,  duobus  istis  versibus: 

Me0£T£  [At  dl  (pfOVTl'li;' 

M/iliy  [aoi  Ka't  v[a7v  era. 

"  Atque  horum  quidem  alter  impatientiae  ttuSo; 
“  per  Tribrachyn  exprimit,  iambic  unique,  atque 
“  dactylum;  alter  vero  per  Molossum,  atque  duos 
“  spondaeos  fastidii  marcorem  depingit.  Ipse 
“  Barnesius,  Scaligeri  lectionem  secutus  est, 

Atf/i,  at  /Anil  7riyciv’ 

“  Quod  ita  Latine  ille  reddit,  Jubeat  ut  ne  tu 
“  bibas;  cum  deberet  esse,  dicat  te  neque  bibere  : 
“  quod  noverat  neminem  probaturum.” 

Ver.  2G.3.  n«»o7r?ita».] — A  panoply,  or  com¬ 

plete  suit  of  armour. 
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Ver.  282.  n®To».]— Properly  signifies  dnnk; 

but  is  here  placed,  by  metonymy,  for  the  cup 
or  bowl  itself. 

Ver.  233.  T*XetS»-] — 'Eojt*,  Swwm* 

fix. 

See  Hesychius  on  the  word  reterai. 

Ver.  307.  “EcroAl^p,  a  mirror ,  &c.]— The 
ancients  sometimes  made  their  mirrors  of  polished 
stones: — Theophrastus  observes  that  a  species 
of  the  Carbuncle  was  applied  to  that  use.  * 
Olov  TO  OO SfODUOV  TO  OfX'O/AiVH  TYlC  a$/«c, 
$£  «T0f  pLiKOLYTtfae  Td  X/«.  KxloTTT^X  It 

0.0  Td  TTOldCl. - 

Theophrastus  <7rEgi  tup  Aifiav. 

_ «  Such  are  also  the  Carbuncles  of  Orcho- 

“  menus  in  Arcadia ,  which  are  darker  colouied 
“than  the  Chian;  but  are,  however,  used  for 
“  making  Mirrors 


Ver.  312.  *07 rwj  vl  Xd&u.'J  Verba¬ 

tim, — Then  will  I  bathe  you,  as  to  your  skin. 
XfUTU  for  pcxtoc  Xfvra. 
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Ver.  316.  M«gf«go»r  the  Pearl,  &c.] — The 
Pearl  was  in  great  esteem  with  the  ancients.  It 
was  among  the  Romans  allowed  the  second  place 
in  their  cabinet  of  Jewels,  and  seems  ever  to 
have  been  a  particular  favourite  with  the  Ladies. 
Pearls  are  produced  in  many  kinds  of  Shell-fish, 
but  the  finest,  and  what  are  properly  the  genuine 
Pearl,  are  bred  in  the  concha  wargaritifera  pie- 
risque,  Berberis  antiquis  Indis  dicta. 

List.  Hist.  Conch. 

The  Pearl  is  no  more  than  a  morbid  excrescence 
from  the  shell  it  is  formed  in ;  it  consists  of 
several  Lamince  laid  closely  round  one  another, 
as  the  Bezoar,  the  Calculi  in  human  bladders, 
and  other  animal  stones.  When  small,  they  are 
called  Seed-Pearls,  and  when  larger  than  or¬ 
dinary,  Uniones.  Our  jewellers  distinguish  them 
into  Oriental,  and  Occidental.  They  are  found 
in  many  places,  as  well  as  in  different  Shells; 
the  finest  in  the  world  are  those  of  the  Persian 
gulph:  there  are  a  great  number  found  about 
Cape  Comorin,  and  the  island  of  Ceylon,  but 
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they  are  greatly  inferior  to  the  Persian.  \  ery 
laro'e  ones  have  also  been  found  upon  the  shores 
of  Borneo,  Sumatra,  and  the  neighbouring  islands, 
but  not  of  the  fine  shape  and  water  of  the  Pei  - 
sian.  The  Occidental,  have  a  milky  cast,  and 
Vant  the  polished  gloss  of  the  Oriental.  They 
are  very  plentiful  in  many  parts  of  A.inei  it  a , 
as  also  in  Silesia,  Bohemia,  and  Scotland ;  we 
even  meet  with  them  very  frequently  in  our 
oysters  and  muscles  here,  but  seldom  of  any 
great  beauty. 

Ver.  330.  Xadv — The  Latins  also  called 
the  leaves  of  trees,  comce,  or  hair.  addison. 

Ver.  351.  Te^ui  rnv  \AippoJlTtm] — x‘  TeAeiv  t cl 
tl  Sin,  et  TB\i?y  ra  xxrct  $eo> ;  dicitur  pro  Deum 

“  aliquem  rite  colere.” 

See  Barnes’s  note  on  this  ode,  ver  351. 

Ver.  555.  &c.j — In  this  passage 
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the  poet  alludes  to  the  rape  of  Europa,  the 
daughter  of  A"enor,  king  of  Phoenicia — 

- littusque  ablata  relictum 

Respicit:  et  dextra  cornu  tenet :  altera  dorso 
Jmposite  est :  tremuloe  sinuenter  flarriine  vestes. 

Ovidii  Metamorph.  Lib.  ii. 


Ver.  576.  iJe,  «•  £?.] — This  Ode  is  not  re¬ 
markable  either  for  sense  or  metre.  I  have  en¬ 
deavoured  to  make  the  best  of  it. 

Ver.  692.  Agb<rot  -zvtwajtwf.] —  Theocritus 

makes  mention  of  this  circumstance - 

/uh  In  roi  to.;  aura  KiKuwlat 

Tu’fea. — /un  urguKu;  cni'QtTU.i,  aoutp  0  tit ]i%; 

Idyll,  iv.  1.  15.' 

Ver.  704.  rijsa?  s  n  r£^ei.J — The  Cicada 
cast  their  old  skins  in  summer,  according  to 
Lucretius. 

Bum  veteres  ponunt  tunicas  sestate  Cicad;e. 


ADDISON. 
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VeR.  736.  Xa ’Karov  xai  — “  HlC 

•<  tp^rcci  sine  articulo  ponitur,  ut  versa  praece- 
“  denti,  cum  articulo;  quod  et  aliis  in  usu  est, 
«  et  prcEsertim  nostro  Poets;  ut  probamus  ad 
“  v.  339.” 

BARNES. 

Ver.  737.  XaXE7TilT*£G»  oe  Tra iHav.] — “  Com- 
“  parativum  pro  superlalivo,  ut  et  aliquando  pro 
“  positivo,  Euripid.  Andromach.  v.  6.  Et  hie 
“  iterum  X^ettwtejov  !$-•»  £oro?vfxa.vtiv,  ubi  verbum 
“  sine  articulo,  substantive  ponitur.” 

BARNES. 

Ver.  754.  'Ctyt^e.] — According  to  the  Arun- 
delian  Marbles,  Homer  flourished  in  the  year 
before  Christ  907. 

Ver.  757.  No^s;  yegao-ru.] — I  will  dispense 
the  laws  of  Bacchus;  that  is,  I  will  mix  the  wine 
with  water,  according  to  the  laws  of  the  feast. 

Ver.  767.  'Er^omooi;  iv  as/Xoi?.] — That  the 
English  Reader  may  form  some  idea  of  the 

Xij 
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meaning  of  this  passage,  I  shall  transcribe  from 
Dr.  Patrick,  a  short  account  of  these  musical 
■instruments,  which  he  quotes  from  Madam 
■Dacier.  It  is  as  follows : 

“  The  performers  of  the  music  played  always 
“  upon  two  flutes  during  the  whole  time  of  the 
Comedy:  that  which  they  stopped  with  the 
right  hand,  was,  on  that  account,  called  right— 
“  handed;  and  that  which  they  stopped  with  the 
left,  left-handed.  The  first  had  but  a  few 
“  holes,  and  sounded  a  deep  base;  the  other  had 
“  a  great  number  of  holes,  and  gave  a  shriller, 
“  and  sharper  note.  When  the  musicians  played 
“  on  two  flutes  of  a  different  sound,  they  used 
“  to  say  the  Piece  was  played —  Tibiis  imparibus, 
“  with  unequal  flutes,  or,  Tibiis  dextris  el  sinis- 
“  iris,  with  right -and  left-handed  flutes.  When 
‘f  they  played  on  two  flutes  of  the  same  sound, 
“  then  it  was  Tibiis  paribus  dextris,  if  they  were 
“  right-handed  flutes;  or  sinistris,  if  left-handed. 
“  Hence,  when  in  the  title  of  the  Andria,  the 
‘  music  is  said  to  have  been  performed  Tibiis 
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<(  paribus  dextris  et  sinistris ;  this  is  to  be  under- 
"  stood  of  different  Representations,  where  the 
“  flutes  were  always  of  the  same  kind,  but 
“  sometimes  the  one,  and  sometimes  the  other; 
“  for,  as  the  same  ingenious  Lady  conjectures, 
“  the  music  was  not  guided  by  the  subject  of  the 
“  Play,  but  by  the  occasion  on  which  it  was 
“  acted.  If  at  a  funeral  solemnity,  the  music 
,e  was  performed  on  right-handed  flutes,  as  most 
“  grave  and  solemn;  if  on  any  joyful  account, 
«  left-handed  flutes  were  used,  as  the  most  brisk 
“  and  airy.  But  in  the  great  festivals  of  the 
“  Gods,  that  shared  equally  of  mirth  and  reli- 
“  gion,  both  kinds  were  used,  or  else  by  turns, 
“  sometimes  risrht-handed,  and  sometimes  left- 
“  handed.” 

Patrick’s  Life  of  Terence. 

It  may  be  necessary  just  to  observe,  in  conclu¬ 
sion,  that  the  flutes  mentioned  in  this  Ode  by 
our  Poet,  were  probably  of  that  kind  which  the 
Romans  called  Pares  tibias,  dextras  et  sinistras. 


NOTES  ON  THE  GREEK. 


153 

This  is  also  the  opinion  of  Professor  Barnes.— 
“  De  geminis  tibiis  loquitur  Poeta  quse  Nonna 
,c  oi'zuTvyjn  et  houuo^orA  audiunt,  et  Bacchabus 
“  tribuuntur.  Latini  vocabant  pares  tibias,  dex- 
“  tras  videlicit  et  sinistras .”  barnes. 

For  further  information  on  this  subject  the  Reader 
may  consult  the  Didascalia  of  Terence.  See 
those  prefixed  to  the  Andria,  Eunuchus,  Phor- 
mio,  &c. 

Ver.  781.  ©E51T0*.] — Spectabile,  beautiful, 

comely,  strong,  or  vigorous. 

Ver.  853.  Tw  roi p£.] — Literally,  “  To  the 
*'  wise  man;”  the ’AoiSoJ,  or  Bards  of  antiquity, 
being  frequently  honoured  with  this  title. 

Ver  886.  r( pso-fiat.] — How  much  attached 
the  Greeks  were  to  this  practice  of  crowning 
themselves  with  garlands  while  engaged  in  festive 
drinking,  may  be  collected  from  various  Authors 
of  antiquity.  Xenophon  furnishes  us  with  one 
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instance  which,  from  the  circumstances  attend¬ 
ing  it,  is  very  interesting. 

The  brave  Greeks  under  the  command  of 
Cheirisophus  and  Himself,  alter  having  escaped 
many  dangers,  and  surmounted  innumerable 
difficulties,  in  their  ever  memorable  retreat 
through  the  heart  of  Asia;  at  length  crossed 
the  Euphrates,  not  far  from  its  source,  and 
entered  certain  villages  in  Armenia,  where  they 
refreshed  themselves  for  some  days,  after  their 
toilsome  march  over  the  Carduchian  mountains; 
and  as  they  had  no  flowers  at  hand,  they  crown¬ 
ed  themselves  with  garlands  made  of  hay,  and 
thus  decorated,  spent  their  time  in  mirth  and 
feasting. 

Etc-i  It  yikQov  tsr^o;  Xetflvcipor  ( scilicet  b 
Zwtxpur.)  xciTtKolp.Sotvov  xxi  ixeiYv;  a;, 

tst'pxrup.tyv;  tv  fyfs  ^i\v  rttpxrvc. — 

Anabas.  L'K  4tb.  p.  302. 
a  Hutchinson. 
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ADDENDA. 

The  following  Note  should  have  been  placed  at  page  140, 
but  unfortunately  the  M.  S.  was  mislaid  by  the 
compositor. 

Ver.  12.  — Music,  is  supposed  to  be 

derived  from  the  Muses,  and,  according  to  the 
Greeks,  invented,  or  improved  by  Pythagoras. 
There  were  seven  musical  notes  consecrated  to 
the  seven  planets — 'Ywa-nj,  to  the  Moon:  Tlapv- 
•7rccr/i,  to  Jupiter :  A i^avo;,  to  Mercury :  Mej-jj,  to 
the  Sun:  Ylapau^ar,,  to  Mars:  to  enus: 

and  NiiTM,  to  Saturn.  The  ancient  modes  (or 
moods)  were  four,  the  Phrygian,  the  Lydian, 
the  Doric,  and  the  Ionic;  to  which,  some  add 
the  JEolic.  The  Phrygian  mode  was  used  in 
the  religious  ceremonies  of  the  Greeks,  and  ap¬ 
pears  to  have  been  the  most  vehement  with 
which  they  were  acquainted,  raising  to  a  pitch 
of  madness  those  who  heard  it  (Bartholin  de 
tibiis  veter.  1.  i.  c.  9.)  ;  the  Lydian  was  solt  and 
plaintive;  the  Doric,  martial;  the  Ionic,  gay 
and  cheerful ;  the  JEolic,  simple. 

Harwood’s  Antiquities,  p.  452, 
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Ode  i.  1  Changed,  &c.] — Mr.  D'Acier  re¬ 
marks,  that  when  the  ancient  Poets  would  cele¬ 
brate  any  extraordinary  subject,  it  was  usual  for 
them  to  say,  they  had  new-strung  their  Lyre, 
Thus  Horace , — 

- Hunc  fdibus  navis, 

Hunc  Lesbio  sacrare  plectro 
Teque  tuasque  decet  sorores. 

L.  1.  Ode  26. 

Ode  hi.  *  Fastenings  of  my  gates.'] — The 
Translator  found  it  impracticable  to  render  this 
passage  familiar  to  an  English  reader;  but  djcj 
pot,  on  that  account,  suppose  himself  at  liberty 
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to  depart  from  the  original.  The  explanation 
which  he  has  given  of  the  word  o^eh?,  is  sup¬ 
ported  by  the  authority  of  Homer,  who  con¬ 
stantly  uses  it  in  the  sense  of  a  bolt,  bar,  or 
fastening.  '  See  the  following  passages  of  the 
Iliad,  here  referred  to:  lib.  xii.  ver.  121,  455, 
and  460;  lib.  xiii.  ver.  124;  lib.  xxiv.  ver.  445 
and  555.  From  the  last  passage,  the  bars  ap¬ 
pear  to  have  been  on  the  outside  of  the  gates. 
It  will  not  be  impertinent  further  to  remark, 
that  when  Homer  uses  the  same  word 
lib.  iii.  ver.  372)  for  the  thong  or  string  which 
went  under  the  warrior’s  chin,  and  held  fast  the 
helmet ;  the  purpose  to  which  this  thong  is  ap¬ 
plied,  sufficiently  explains  the  literal  meaning 
of  the  word  in  question. 

Ode  iv.  3  Papyrus .] — “  The  papyrus  was 
"  a  plant  growing  in  the  marshes  of  Egypt. 
“  The  ancients  used  the  bark  of  it  as  we  do  our 
“  ribands.” 


ADDISON. 
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Ode  iv.  +  What  does  it  avail ,  &c,] — That 
is,  “  why  shouldst  thou  anoint  the  tomb’s  stone 
“  with  perfumes  ?  Or,  why  pour  useless  libations 
"  on  the  grave  ?” 


Ode  iv.  5  Perfume.] — It  was  customary 
among  the  Greeks  to  anoint  the  dead  before 
their  interment :  thus  the  Myrmidons,  after- 
washing  the  body  of  Patroclus,  anoint  it  with 
oil — 


K«i  rsT£  on  hSaciv  tb,  xai  Ixaiw. 

“  Iliad,”  lib.  xviii.  ver.  350. 


Anacreon  alludes  to  this  ceremony :  but  re¬ 
quests  that  they  would  anoint  him  while  his 
senses  were  capable  of  being  gratified  by  the 
odours  used  on  such  occasions. 


Ode  v.  5  Blooming.] — The  word  /3a9uxcX7ro; 
is  not  literally  rendered,  as  the  Translator  be¬ 
lieves  there  is  no  word  in  the  English  language 
into  which  it  can  be  translated  with  tolerable 
propriety :  the  term  fall-bosomed  approaches 
nearest  to  the  sense  of  the  original. 
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Ode  vi.  7  Strings.] — “  The  here 

"  spoken  of,  Scaliger  says,  was  an  instrument  of 
"  two  strings.”  addison. 


Ode  ix.  s  Dove.] — (C  It  was  a  custom 
"  amongst  the  ancients,  when  they  set  out  on 
v  long  journies,  to  take  tame  Pigeons  with  them ; 
"  and  when  they  were  desirous  of  sending  back 
“  any  news,  with  more  than  ordinary  expedi- 
"  tion,  they  let  one  of  them  fly  with  a  letter 
"  tied  about  its  neck;  for  the  poor  bird  would 
"  make  no  stop  in  its  return  to  its  nest  and 
“  young  ones.  Those  who  are  conversant  with 
■ Eastern  voyages,  need  no  information  that  the 
"  same  practice  is  still  retained  by  the  Turks, 
’"**  and  in  most  parts  of  Barbary.  Other  birds 
"  were  sometimes  employed  in  this  office,  as 

well  as  Pigeons,  as  appears  from  CElian.  Hist. 
«  Animal.  L.  b.  C.  7.  His  words  are  these:— 

’Ek  TY  AlfvTTTU,  7Tifl  TYtY  ti’/AW  XZM/AiYUV 
MvfiW,  Xfo-tiletKUY  troKif,  Kopvm  rcifoc 
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l&Kvvraj,  xai  t>jk  diriav  heim  ' Atfvrrlio!  tpocvr 
tm  B a<n\«  ru  tuv  ’ AiRittIi' uy  (Ma^f  Se  uru? 
tKUheiTo'j  y/y  xofutv f  wa.ryiy.ifoy,  xai  ruv 

imsoKuy  af  eCvKtro  oi  xo/xht^vc^  Sxrloy  ixojantv 
avT»,  xa/  hk  ayyeAwr  wx/ru,  xa/  axST«T«  xoe< 
trfla  /9uk«/  to  w%foy,  xai  r/Va  %fri  wafx- 
%fayety  XU?0Y>  Ka‘  ®'sr*  wadacK  ara/rauVadla/. 
’AkQ’  wk  aoro0«K«craK  o  Mapfm  It! y.miv  avrny 
xai  xai  Tap«.— 

"  In  Egypt,  near  the  lake  Maris,  where 
“  stands  the  city  of  Crocodiles,  they  show  the 
“  tomb  of  a  Jay,  of  which  the  natives  relate 
"  this  history :  They  tell  you  that  this  Jay  was 
“  brought  up  by  one  of  their  Kings,  called 
“  Marches,  whose  letters  it  carried  wherever  he 
“  pleased  to  send  them :  that  when  they  gave 
“  it  directions,  it  readily  understood  which  way 
“  to  turn  its  flight,  what  places  it  should  pass 
“  over,  and  where  to  stop.  When  it  was  dead, 
"  Marrhes  honoured  it  with  an  epitaph  and 


“  a  tomb.” 
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Ode  ix.  Lord.'] — Or  supreme  object  of  his 

affections. 

“  To  young  Bathyllus,  lovely  boy  ! 

“  Who  bloom’d  by  Beauty’s  hand  for  joy, 

“  Now  reigns,  of  Beauty’s  power  possess’d, 

“  Th’  unrivall’d  king  of  ev’ry  breast.” 

ADDISON. 

Ode  ix.  9  As.] — “  Oio?,  qualis,  without  in- 
“  teiTogat.ion  comes  from  o?,  qui,  in  the  same 
“  manner  as  quails  comes  from  qua.  This  noun 
“  being  one  of  those  which  the  grammarians 
“  call  relatives  of  quality,  which  have  only  a 
“  relation  in  the  sense,  and  not  in  the  construc- 
“  tion,  it  supposeth  always,  toiSt of,  to  which  it 
“  ought  to  refer,  and  which  is  even  sometimes 
”  expressed  j  as,  TO  t?s  uFyttica;  toiStov  Isur,  oTor 
“  tvQfuvca  rw  the  neivs  was  such  as  made 

“  the  whole  town  rejoice;  word  for  word,  such  as 
“  to  jnake  the  town  rejoice.” 

“Port-Royal  Grammar,”  lib.  viii.  cap.  7,  p.  392. 

Ode  x.  10  Drachma.] — The  value  of  the 
drachma  was  about  9 d.  English,  or  according 
to  others,  7-id.  or  8| d. 
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Ode  xi.  11  Are.] — The  Greek  is  ax  et  a<r*c> 
•verbatim, — being  no  more. 

Ode  xi.  11  As.] — Here  is  understood. 

This  government,  viz.  of  the  accusative  case  by 
a  preposition  understood  occurs  at  every  step 
through  the  Greek  classics:  The  learner  will 
therefore  do  well  to  accustom  himself  to  this 
idiom  of  the  language,  at  his  first  entrance  upon 
Greek  authors.  I  shall  subjoin  a  few  exam¬ 
ples  : — axvr,  for  xara  ©o^a;  ; 
Achilles  swift  as  to  his  feet.  A\feu  tjjv  ; 

I  ache  as  to,  or  in  the  head.  Eioo?  xaMiros; 
most  beautiful  as  to  form.  “Eourt  ^v^'oti  ixTrAa- 
JtiV  ]»c rovoi;;  smitten  in  her  soul  with  the  love 
of  Jason.  ( Eurip.  Medea,  ver.  8.) 


Ode  xiii.  13  Claros] — “  was  a  little  town 
“  near  the  city  Colophon  in  Ionia,  which  had  a 
“  fountain  consecrated  toj  Apollo.  Anacreon 
“  calls  the  water  KaXov,  because  they  who  drank 
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“  of  it  were  immediately  seized  with  a  divine 
“  fury,  and  delivered  oyacles.”  addison. 

This  Oracle  was  first  instituted  by  Manto,  the 
daughter  of  Tiresias,  who  fled  thither  in  the 
second  Theban  war.  The  person  chosen  to 
return  answers,  was  not  a  woman  as  at  Delphi; 
but  a  man  selected  out  of  certain  families,  and 
very  often  brought  from  Miletus.  (Ccclius  Lib. 
27.  cap.  5.)  He  returned  the  responses  in 
verses  adapted  to  the  wish  of  the  inquirers,  by 
virtue  of  a  spring,  feigned  to  have  been  pro¬ 
duced  from  the  tears  of  Manto ,  when  bewailing 
the  desolation  of  her  country.  Into  this  cavern 
he  descended,  and  by  the  practice  of  this  un¬ 
wholesome  ceremony,  is  said  to  have  shortened 
his  life.  ( Pl\n.  Nat.  Hist.  lib.  2.  cap.  103.) 

Tacitus  informs  us  that  this  Oracle  foretold  the 

* 

death  of  Germanicus. 

Tacitus  Annul,  lib.  2.  cap.  54. 

Ode  xiv.  *4  Tried  to  persuade,  &c.j} — The 
imperfect  tense  in  Greek  often  signifies  merely 
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the  attempt,  or  wish,  without  implying  the  com¬ 
pletion;  as  in  the  above  passage;  Cupid  was 
persuading  me  to  love, — but  he  did  not  succeed. 
See  Professor  Clarke’s  most  excellent  note  on 
the  37th  line  of  the  first  Book  of  the  Iliad, 
under  the  word 

Ode  xiv.  15  Continue d,  &c.] — This  sentence 
is  thus  translated,  to  preserve  the  sense  of  the 
imperfect  tense,  which,  in  this  passage  expresses 
continuance  of  action. 

Ode  xv.  15  Gyges,~\ — Herodotus  informs  us 
that  Gyges  obtained  the  crown  of  Lydia  by 
the  following  accident.  Candaules,  his  master, 
having  a  very  beautiful  Queen,  was  so  vain  of 
his  happiness,  that  he  could  not  rest  till  he  had 
privately  admitted  Gyges  to  see  her  naked; 
which  so  exasperated  her  when  she  became 
acquainted  with  it,  that  sending  for  this  favourite 
Courtier,  she  submitted  to  his  choice, — Death, 
or  the  Throne  of  Lydia;  which  he  must  first 
render  vacant,  by  the  assassination  of  her  hus- 

Z 


170 


NOTES  ON  THE  ENGLISH. 


band.  In  this  dilemma,  he  preferred  the  latter 
expedient,  and  received  her  hand,  together  with 
the  kingdom  of  Lydia,  as  his  reward.  Sardis  was 
the  capital  of  Lydia ,  and  the  royal  residence. 

Gyges  reigned  in  Lydia  according  to  Usher,, 
Petavius,  and  Marshall,  before  Christ,  1 1 8 
years. — If,  therefore,  •  our  Poet  was  cotemporary 
with  this  Monarch,  he  m^st  have  lived  at  a 
much  earlier  period  of  time  than  the  55th  Olym¬ 
piad  ;  which  corresponds  to  the  year,  before 
Christ,  560.  But  in  the  26th  Ode,  Anacreon 
speaks  of  the  wealth  of  Croesus.  Between  Gyges 
and  Crasus  there  is  an  interval  of  no  less  than 
156  years.  Our  Poet  could  not  be  cotemporary 
with  both;— the  truth  therefore  appears  to  be, 
that  he  only  alludes  to  the  former  of  these 
Princes,  (viz.  Gyges)  as  to  one  whose  power 
and  wealth  had  rendered  his  memory  famous, 
and  his  name  proverbial. 

Ode  xvi.  '7  Battles.] — The  clamorous  fights 
of  the  Phrygians.  The  Trojans  advanced  to 


NOTES  ON  THE  ENGLISH. 


171 


battle  with  loud  shouts,  which  is  still  the  practice 
of  barbarous  nations :  — 

Tpues  fjLtv  xXalyjt  t  muttyi  r  iVosr. 

The  Greeks  on  the  contrary  marched  silent, 
and  slow.  Milton,  as  the  ingenious  translator  of 
Thucydides  observes,  had  certainly  the  march  of 
a  Lacedaemonian  army  full  and  strong  in  his  ima¬ 
gination  when  he  wrote  the  following  lines : 

“ - - — - Anon  they  move 

“  In  perfect  phalanx  to  the  Dorian  mood 
“  Of  flutes  and  soft  recorders;  such  as  rais’d 
“  To  height  of  noblest  temper  heroes  old 
“  Arming  to  battle;  and,  instead  of  rage, 

“  Deliberate  valour  breath’d,  firm,  and  unmov’d 
“  With  dread  of  death  to  flight  or  foul  retreat ; 

“  Nor  wanting  pow’r  to  mitigate  and  swage, 

“  With  solemn  touches,  troubled  thoughts  and  chase 
“  Anguish,  and  doubt,  and  fear,  and  sorrow,  and  pain, 
“  From  mortal  or  immortal  minds.” 

“  Paradise  Lost,"  book  i. 


Ode  xvi.  18  Captivities.] — i.  e.  The  many 
times  I  have  been  made  captive  by  Love. 
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Ode  xvii.  19  Stars.] — i.  e.  The  stars  which 
form  the  Constellation. 

Ode  xviii.  20  The  season ,] - That  is,  the 

spring. 

Ode  xviii.  11  Foreign.] — The  Ti'/.itoli  were 
called  foreign  sacrifices,  because  they  were 
instituted  by  Musceus  and  Orpheus,  men  of 
Thrace. 

See  “  Plato’s  Republic,”  lib.  ii. 

Ode  xviii.  22  If  Phoebus  sport  not  there.]  — 
"  Because  Apollo  was  so  unfortunate  as  to  kill 
"  “  the  beautiful  Hyacinthus,  as  he  played  at 
'  “  quoits.”  ADDISON. 

Ode  xix.  23  It.] — “  This,”  as  Mr.  Addison 
says,  “  is  a  bold  expression,  though  the  poet’s 
meaning  is  undoubtedly  nothing  more,  than 
that  the  trees  receive  their  nourishment  from 
“  the  rains  and  dews,  which  are  strained  and 
“  filtered  through  the  veins  of  the  earth.” 
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Ode  xx.  24  Mountains .] — The  word 
commonly  signifies  a  hank;  but  sometimes  a  hill 
or  mountain,  as  above.  Homer,  speaking  of  the 
fate  of  Niobe,  says— — 

w  tv  'B-trpmv,  tv  vpttriv  oiottokoitiv, 

*Ev  "ZnrvKU,  o0i  ipouri  Stctuv  tjAfAtvcet  twee; 

* Ivpfdor,  cut  £f*<p  ’A-XUsmav  itforcuro, 
"EvQx,  ttua.,  Sew  ex,  xwSta  wan. 

Lib.  xxiv.  ver.  614. 

«  Herself  a  rock,  (for  such  was  Heav’n’s  high  will) 

«  Through  deserts  wild  now  pours  a  weeping  rill ; 

“  Where,  round  the  bed  whence  Achelous  springs, 

“  The  watery  fairies  dance  in  mazy  rings; 

«  There  high  on  Sipy  lies' s  shaggy  brow 
“  She  stands,  her  own  sad  monument  of  woe : 

“  The  rock  for  ever  lasts,  the  tears  for  ever  flow. 

POPE. 

How  happily  conceived  is  the  elegant  com¬ 
pliment  paid  to  the  genius  of  Praxiteles  in  the 
following  epigram,  quoted  from  the  Anthologia 
by  Fawkes. 
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E>c  fxi  St ot  tiv^clv  Xtfror,  in  ll  x/Qoio 
Zuyiv  IIpa.%iTtkvic  '{pyraxiv  iiqfa.ira.TO. 

Prom  life  to  stone,  from  stone  to  life,  transform’d,  I  stand, 
By  Jove’s  supreme  decree, — by  Praxiteles’  hand. 

The  Translator ; 

Ode  xxi.  2,5  Exhausted.'] — npowoSei?;  drunk 
up, — i.  e.  by  the  heat.  The  learned  Reader 
will  perhaps  say  that  this  is  a  very  unusual  sig¬ 
nification  of  ^ottoSeI?,  the  word  in  question : 
I  am  ready  to  grant  it,  but  before  my  translation 
be  too  much  censured,  let  Addison,  Baxter,  and 
Barnes  be  heard  in  its  defence.  Addison  ren¬ 
ders  the  original — 

'Y 7ro  y.av fj.ot.T0t;  faq  non 

TIqe7roQti(  a.vc/sivdfj). 

by  the  following  lines - 

“  With  heat  I  pant,  the  thirsty  day, 

“  Thro’  ev’ry  vein,  drinks  life  arcny.” — 

Baxter  translates  them  thus — • 


“  Ab  oestu  etenim  jam 
“  Absorptus  anhelo.”— 
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And  Barnes  agrees  with  the  two  former  writers 
in  his  sense  of  this  difficult  passage. — 

“  Ab  cestu  etenim  dudum 

“  Prius-epotus  (i.  e.  exiccatus )  gravitfer-suspiro.” 

The  learned  Professor  also  adds  the  following 
note  by  way  of  explanation^ — 

“  njowoOsi;.] — Vatican.  MS.  vv puBsl?,  minus 
“  recte,  versui  enim  perquam  nocet,  qui  alias 
“  recte  se  habet  per  totam  hanc  Oden.  Scnsui 
“  tamen  convenit  et  rem  explicat;  dicit  enim 
“  se  calore  nimis  exustum.  nbofxai  autem  de 
“  rebus  etiam  Aridis  hie  dicitur  Jigurate,  ut 
“  v.  297.  &  v.  300.” 

Thus  I  have  at  least  authority  on  my  side ; 
and  if  wfowofin?  be  not  the  true  reading,  I  shall 
esteem  myself  obliged  to  any  learned  Friend 
who  will  help  me  to  a  better. 


Ode  xxi.  >s  I  pant .] — ’Atartvufy  ; — I  groan 
deeply,  I  sigh,  See. 


176 


NOTES  ON  THE  ENGLISH. 


Ode  nxiv.  27  Thou  hast  nothing  to  do  with 
?nc.] — The  Greek  is,  ObStv  If!  cai  te  y.ay.ol;  there 
is  no  common  concern  between  me  and  thee: 
xonof,  or  xouct  vTfafy.a,  being  understood. 

See  “  Bos  Ellips.”  under  xoivov. 

Ode  xxvi.  23  Prepare.'] — !c  'Orru'Ca,  non  ad 
“  belli  tantum,  verum  ad  cujusvis  rei  apparatum 
“  attinet,  ut  Hotnero — o-s-Aiccratdai,  et 
“  Suit  a,  et  nice  07t?u£eii'  in  usu.  Minis- 

“  trum  ergo  hie  poeta  appellat,  ut  poeillatorem 
“  strenue  agat,  in  se  interim  recipiens,  quod 
“  boni  compotatoris  partes  acturus  sit.” 

Barkes,  Ode  xxvi.  Note  377. 

Ode  xxvi.  29  Lie  drunk,  &c.] — While  the 
young  Reader  peruses  with  pleasure,  the  smooth 
and  elegant  lines  of  Anacreon,  or  seeks  through 
this  channel  to  become  acquainted  with-  the 
Greek  language  in  its  greatest  purity ;  it  is 
highly  proper  that  he  should  be  upon  his  guard 
against  the  impurity  of  the  Poet’s  sentiment; — ■ 
which  in  this,  and  several  other  passages,  too 
frequently  sinks  into  brutal  degeneracy. 
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Ode  xxviii.  30  Dark .] — The  Greek  is,  ino 
rso^voaia-i  under  her  purple  hair.  But 

this  epithet  is  frequently  given  by  the  Greek 
poets  to  objects  of  a  dark  or  dusky  hue.  It  is 
probable  that  Anacreon  means  not  here  to  de¬ 
scribe  what  we  call  jet  black  hair,  but  a  tint 
between  the  black  and  .the  yellow;  something 
perhaps  like  that  which  Ovid  mentions,  “Amor.” 
lib.  I.  el.  xiv.  ver.  9. 

Ode  xxviii.  31  It.] — Namely,  the  picture. 

Ode  xxviii.  31  Humid.] — “  Madam  Dacier 
“  judiciously  observes,  that  eyes,  in  which  there 
“  is  the  least  degree  of  humidity,  are  uncom- 
“  monly  vivid  and  full  of  fire.”  Fawkes. 

Ode  xxviii.  33  Marble.] — Or  rather  Parian 
marble.  It  is  called  from  Lygdos,  the 

name  of  a  place  in  the  island  of  Paros,  one  of 
the  Cyclades,  where  was  a  quarry  of  remarkable 
fine  marble. 
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Ode  xxix.  3+.] — That  the  English  Reader 
may  not  be  wholly  unacquainted  with  the  sub¬ 
stance  of  this  Ode,  I  have  here  subjoined  a  ■poetic 
version  of  it,  as  it  is  translated,  or  rather  para  ■ 
phrased  by  Mr.  Addison. 

ODE  .xxix. 

ON  BATHYLLUS. 

“  Paint  Bathjllus,  whilst  your  art 
“  Learns  perfection  from  my  heart. 

“  Let  his  hair,  Love’s  fav’rite  net, 

“  Soft  descend,  in  waves  of  jet ; 

“  Bat  the  golden  curl’d  extremes 
“  Brighten  into  sunny  beams ; 

“  Let  it  flow  with  graceful  ease, 

•*  Disengag’d,  and  where  it  please. 

“  Next,  in  arches  of  delight, 

•<  Draw  the  sable  shades  of  sight; 

“  And  beneath  his  forehead’s  snow, 

“  Nicely  bend,  like  Cupid’s  bow. 

“  Let  his  sparkling  eyes  declare, 

“  Gently  fierce,  both  peace  and  war; 

“  Terror  from  the  God  of  arms, 

“  Softness  from  the  Sueen  of  charms; 
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“  Take,  and  mingle  so  the  beams, 

“  That  amidst  the  sweet  extremes, 

“  Envy  mayn’t  forget  to  fear, 

‘r  Nor  love  ever  know  despair. 

“  On  his  cheeks,  where  roses  glow', 

“  The  soft  peach’s  down  bestow  ; 

“  Whilst  a  blush’s  modest  pride 
“  Shows  the  charms  it  strives  to  hide. 

“  But  so  many  transports  dwell 
“  On  his  lips,  I  know  not  well 
“  How  your  pencil  can  express 
“  Half  their  rosy  loveliness. 

“  Let  them  soft  persuasion  wear, 

“  Soft  persuasion’s  self  is  there ; 

“  Silence,  eloquent  as  speech, 

“  Let  their  speaking  silence  teach. 

“  Nothing  mortal  can  compare 
“  With  his  lovely  shape  and  air; 

“  Such  a  neck  and  such  a  breast, 

“  Young  Adonis  ne’er  possest; 

“  Lilies  there  for  ever  grow, 

“  Whiter  than  the  whitest  snow; 

“  Nor  did  Venus  ever  kiss 
“  Hands  mare  soft  and  fair  than  his. 

“  What  need  I  the  charms  repeat, 

“  Of  his  iv’iy -polish’d  feet  ? 

A  a  ij 
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“  Take  your  price— this  Phoebus  take, 
“  Phoebus  a  Bathyllus  make  : 

“  And  when  you  Bathyllus  see, 

“  He  shall  Phoebus’  pattern  be !” 


ADDISON. 


Ode  xxxi.  3?  Ij,hitean.]—“  Iphitus  was  the 
“  son  of  Eurytus,  king  of  Oechulia,  and  slain  by 
“  Hercules,  who  carried  off  his  bow.” 

FAWKES. 


Ode  xxxii.  36  Add  to  the  wax,]— That  is, 
to  the  tablet  made  of  wax,  on  which  the  ancients 
used  to  write.  In  reading  Se$,  instead  of 
xtpaBeis,  the  Translator  has  followed  the  correc¬ 
tion  of  Baxter.  Barnes  reads — du  A  b'potis ; 
which  those  may  adopt  who  like  it  better.  The 
words,  add  still  to  the  wax,  appear  to  be  the 
reply  of  Anacreon  to  his  amanuensis,  who  asks 
him  the  question — ri  ; — what  say  you? 


Ode  xxxii.  3~  Crete.] — Anacreon  calls  Crete 
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a7ra.il  abounding  iii  all  things,  to  express 

its  fertility.  Virgil  gives  it  the  same  epithet; — • 

“  Creta  Jovis  magni  medio  jacet  insula  ponto ; 

“  Centum  urbes  habitant  magnas,  uberrima  regna.” 

JEn.  L.  3. 

It  was  famous  for  being  the  birth-place  of 
Jupiter,  and  under  Minos  had  the  mastery  of 
the  sea.  It  abounded  with  temples  to  Venus 
-and  Cupid.  •  addison. 

Ode  xxxii.  33  Gades] — “  was  an  island 
"  without  the  straits  of  Gibraltar,  in  the  south 
“  part  of  Spain,  divided  from  the  continent  by  a 
“  small  creek.  It  is  still  called  Cadiz.” 

AINSWORTH. 

Ode  xxxiil.  33  To  break  from.'] — “  ’ExCoil- 
"  cct\ ;  cum  clamore  erumpo.” 

“  Hedericus  Lex.”  under  ty.ioaio,  No.  iv. 

Ode  xxxiv.  40  Hair.] — Petronius  describes 
the  loss  of  the  hair  in  the  following  elegant  lines. 
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which  he  puts  into  the  mouth  of  Einnolpus ; 
and  which  Mr.  Addison,  with  equal  elegance, 
has  translated: - 

“2uod  summum  forms  decus  est,  cecidere  capilli: 

“  Vernantesque  comas  tristis  abegit  hiems. 

“  Nunc  umbra  nudata  sua  jam  tempora  nroerent: 

“  Areaque  a'ttritis  ridet  adusta  pilis. 

“  O  fallax  natura  Deum  !  qus  prima  dedisti 
“  /Etati  nostra e  gaudia,  prima  rapis. 

“  Infelix,  modo  crinibus  nitebas, 

“  Phoebo  pulchrior,  et  sorore  Phoebi: 

“At  nunc  Isvior  asre,  vel  rotundo 
“  Horti  tubere,  quod  creavit  unda, 

■“  Ridentes  fugis,  et  times  puellas. 

“  Ut  mortem  citius  venire  eredas, 

“  Scito  jam  capitis  perisse  partem.” 

T.  Fetronii  Satyricoft. 
Mickaele  Hadrianide,  p.  332. 

“  Beauty  is  fali’n !  thy  hair's  soft  vernal  grace 
“  To  rvint’ry  baldness  gives  untimely  place. 

“  Thy  injur’d  temples  niosft^  their  ravish’d  shade, 

“  Waste,  like  a  stubbled  field,  thy  brow  is  laid. 

“  Fallacious  Gods  !  your  treach’rous  gifts  how  vain  1 
“  You  only  give  us  joy,  to  give  us  pain. 

“  Unhappy  youth !  but  late  thy  curling  gold 
“  Ev’n  Phoebus’  self  might  envy  to  behold ; 
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“  But  now  for  smoothness,  nor  the  liquid  air, 

“  Nor  wave-born  Tuber  can  with  thee  compare. 

“  The  laughter-loving  maids  you  fly,  and  fear ; 

“  And  Death,  with  hasty  steps,  will  soon  be  here. 

“  His  fatal  night  already  clouds  thy  morn, 

“  Beauty  is  fall’n  !  and  thy  gay  locks  are  shorn  !’’ 

ADDISON. 

The  hair  was  considered  as  highly  orna¬ 
mental,  and  its  loss  much  lamented  by  the 
ancients.  Caesar’s  baldness  gave  him  great  con¬ 
cern;  and  we  are  further  informed  by  Suetonius, 
that  he  received  no  honour  more  graciously  from 
the  senate  and  people  of  Rome,  than  their  per¬ 
mission  to  wear  perpetually  a  laurel  crown. 

* 

Ode  xxxvi.  4’  Arguments .] — The  cogent,  or 
compulsive  reasonings  of  orators. 

See  “  Hedericus  Lex.”  under  avaflcn,  No.  iii. 

Ode  xxxvi.  42  He  who  is  dead,  &c.] — The 
sentiment  of  a  heathen  poet,  whose  supreme  good 
consisted  in  sensual  enjoyments ; — and  whose 
hope  of  happiness,  terminated  in  the  grave ! 
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Ode  xxxvii.  v  Siuel’s.] — The  Greek  is, 
r to  va^a',  the  juice  is  crowned:  this  ex¬ 
pression  the  Translator  conceives  to  signify  no¬ 
thing  more  than  an  excessive  fulness  of  juice 
in  the  vine.  When  a  drinking  vessel  was  filed 
above  the  brim,  so  that  the  liquor  rose  in  the 
manner  of  a  crown,  it  was,  in  the  same  sense  of 
the  word,  said  to  be  crowned;  and 

rE<p£n  commonly,  iwTwguiriv  n»x  aypa. mi,  signifies 
a  sort  of  fulness. 

See  “  Potter's  Archoeol.  Graec.”  vol.  ii.  p.  392. 

Ode  xxxviii.  44  Staff.] — “  In  the  Baccha- 
“  nalian  dances  amongst  tlfe  ancients,  the  leader 
"  of  them  bore  a  rod  or  sceptre,  which  they 
“  called  addison. 


Ode  xxxviii.  Nothing.'] — Or,  useless. 


Ode  xxxix.  4*  Expanding.] — i.  e.  disen¬ 
gaging,  or  freeing  it  from  care. 
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Ode  xxxix.  +7  I  will  bear  away.] — As  much 
as  to  say, — “  The  good  things  of  life  which  I 
“  have  enjoyed,  1  may  be  said  to  have  carried 
“  away  with  me; — of  these  nothing  can  deprive 
“  me  ;  I  have  placed  them  beyond  the  reach  of 
“fate.” 

“ - Ille  potens  sui 

“  Laetusque  deget,  cui  licet  in  diem 
“  Dixisse,  vixi  :  eras  vel  atra 
“  Nube  polum  Pater  occupato, 

“  Vel  sole  puro:  non  tamen  inritum, 

“  2uodcunque  retro  est,  efficiet ;  neque 
“  Diffinget,  infectumque  reddet, 

“  duod  fugiens  semel  hora  vex  it.” 

“  Hor.”  lib.  III.  ode  xxix. 

Ode  xl.  48.] — Addison  has  translated  this 
Ode  with  such  elegance  and  simplicity,  that  I 
shall  make  no  apology  for  presenting  it  to  my 
Readers. 

ON  CUPID. 

As  Cupid  ’midst  the  roses  play’d 
Gay-sporting  thro’  the  damask  shade; 

A  Bee  which  slept  unseen  among 
The  silken  leaves,  his  finger  stung. 

Kb. 
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In  tears  his  beauteous  cheeks  were  drown’d. 

He  storm  d, — he  blow’d  the  burning  wound; 

Then  running— flying  thro’  the  grove, 

Thus  plaintive  to  the  Sueen  of  Love  : 

“  I’m  hill'd  Mama  ! — Ah  me,  I  die ! - 

“  A  little  Serpent  wing’d  to  fy, 

“  Ikat’s  call’d  a  Bee ;  on  yonder  plain, 

“  Has  stung  me; — Oh,  I  die  with  pain?” 

"When  Venus,  smiling,  thus  rejoin’d. 

My  dear,  if  you  such  anguish  find 
From  the  resentment  of  a  Bee, 

Think  what  they  feel  who’re  stung  by  Thee. 

Ode  xli.  49  Mirth.'] — Mlhr,,  literally,  drunk¬ 
enness ; 

Ode  xli.  50  Graces.] — In  the  Greek  it  is  in 
the  singular,  n  “synecdoche  numeri  pro 

at,  x<zfiTe$' 

Barnes,  Note  653. 

Ode  xli.  For  what,  &c.] — This  passage 
rendered  word  for  word,  is  as  follows: — For 
what  gain  is  to  you  being  racked  (or  tortured] 
•with  cares  ? 
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Ode  xliii.  52  Cicada.'] — The  Translator 
has  not  rendered  by  the  English  word 

grasshopper ;  because  it  is  well  known  that  the 
of  the  Greeks,  called  by  the  Romans, 
Cicada,  was  an  insect  widely  different  from  the 
grasshopper,  and  altogether  a  stranger  to  this 
climate.  “  Cicada  non  est  quod  vulgo,  a  grass- 
“  hopper,  vocamus;  sed  insectum  longe  diver- 
"  sum,  corpore  et  rotundiore,  et  breviore,  qui 
“  arbusculis  insidet,  et  sonum  quadruplo  majo- 
“  rem  edit.” 

Ainsworth,  on  “  Cicada.” 


Ode  xliii.  53  Injuring  nothing .] — The  Greek 
’a wo  jj.rjcvot,  rt  fixanruv,  rendered  word  for  word 
is,  injuring  (or  hurting)  somewhat  from  no 
one. 


Ode  xliii.  s+  Skilful .] — “  From  trot fo;  is  de- 
“  rived  o-ofia,  which,  as  well  as  wisdom,  signifies 
“  skill  in  general,  but  particularly  in  music.” 

See  Note  1.  lib,  i.  of  “  Hutchinson’s  AraCoa-.” 
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Ode  xliv.  5?  Little  feet .] — UoYcrxo^  is  a 
diminutive  of  «araj,  the  foot. 

Ode  xliv.  56  JVhat,  &c.] — Tl  B&si  y  wag 
roY  sJvcu; — What  would  this  vision  be?  or.  What 
'does  this  vision  wish  to  be? — That  is.  What  can 
it  mean  ? 

/ 

•  Ode  xlvi.  57  Brother.'] —  “Anacreon,  speak- 
“  mg  of  monev,  says,  that  ‘  through  it  there  is 
no  longer  any  such  thing  as  brethren  or  pa- 
rents  in  the  world.’  When  the  love  of  money 
“  is  the  reigning  passion  in  a  man,  it  banishes 
“  humanity,  confounds  right  and  distinction,  and 
“r  tramples  up6n  the  most  sacred  and  endearing 
“  relations  in  nature.” 

“  Iilackv.all’s  Introduction  to  the  Ciassics,”  p.  16S. 

“ - As  nature's  ties  decay, 

“  As  duty,  love,  and  honour  fail  to  sway, 

“  Fictitious  bonds,  the  bonds  of  wealth  and  law, 

“  Still  gather  strength,  and  force  i/nwilling  awe. 

“  Hence  all  obedience  bows  to  these  alone, 

“  And  talent  sinks,  and  merit  weeps  unknown ; 
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{f  Till  time  may  come,  when,  stripp’d  of  all  her  charms, 

“  The  land  of  scholars,  and  the  nurse  of  arms, 

“  Where  noble  stems  transmit  the  patriot  flame, 

“  Where  kings  have  toil’d,  and  poets  wrote  for  fame, 

“  One  sink  of  level  avarice  shall  lie, 

“  And  scholars,  soldiers,  kings,  unhonour’d  die !” 

Goldsmith's  Traveller. 

Ode  xlviii.  jS  Ora  Himself.] — The  title  of 
this  ode  in  the  original,  is  ’’AMo  fi&spis*;  another 
little  ode.  The  Translator  has  taken  the  liberty 
of  giving  it  a  more  familiar  title  in  his  version. 

Ode  li i.  59  Bacchus,] — by  metonymy  for  wine. 

Ode  lii.  60  Immaturely.] — See  Barnes’s  note 
on  the  word  awga,  ver.  832. 

Ode  lii.  61  Forces.] — “  Non  hie  ivyyu  ah~ 
«  solute,  strangulo,  significat,  verum  ita  fauces 
“  constringere,  ut  raptores  puellis  facere  solent, 
«  ne  exclament. — vel  alio  quovis  modo  constrin- 
“  gere,  comprimere  vel  coerce  re.” 


Barnes,  Note  835. 
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Ode  liii.  62  If  ay.] — The  Greek  is,  'sroiSm 
® e'pa.f;  to  one  making  an  attempt. 

Ode  liv.  63  Cybeba .] — “  Cybeba,  or  Cybele, 
“  seems  to  be  the  name  of  a  female  attendant, 
“  taken  from  Cy’oele,  the  mother  of  the  gods.” 

fawkes. 

Ode  liv.  64  Sing.] — “  Jejune  hie  Baxter  cle 
u  simplici  loquela ;  cum  Um~i,  dicatur  per 
“  MeWii -  pro  aot iv,  et  iTTp;  in  ilia  voce,  lateat, 
u  pro  aim* 

E  AP.NES. 

Ode  lv.  65  Parthians .] — In  the  Greek  it  is 
riccf Parthian  men.  This  is  an 
idiom  which  prevails  among  the  purest  Greek 
writers. 

See  “  BlackwalPs  Sacred  Classics,  Part  I.  p.  IS. 

Ode  lv.  66  The  End.'] — In  the  number  of 
odes  admitted  into  this  work,  as  the  genuine  pro- 
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ductions  of  Anacreon;  the  Translator  has  fol¬ 
lowed  the  edition  printed  at  Glasgow  in  1770. 

Barnes  dismisses  Ode  LV.  with  the  following 
observation  : — "  Atque  ita  quicquid  Anacreontis 
“  ad  manus  nostras  sulvum  et  integrum  perve- 
“  nerit,  absolvimus.” 

Barnes,  Note  902. 


ERRATA. 


ERRATA. 


The  Header  is  requested  to  excuse  the  folloiving 
Errata,  which,  generally  speaking,  are  not 
errors  of  the  press,  but  have  arisen  from  the 
accents  ( those  brittle  appendages  to  the  Greek 
letters,)  having  been  broken  off  during  the 
operation  of  printing. 

\  er.  1 ,  for  ArpeiSa^,  read 

3,  for  read  yj,pcxic. 

32,  for  ©y^eojp,  read  ©vgicuv. 

1 36,  for  'Err,  read  ’Err. 

180,  for  Ejwn,  read  "e^vt i. 

283,  for  rragaiva),  read  rrcc^cuvu. 

308,  for  o mi;,  read  "Orrut;. 

363,  for  aaXii,  read  z«aS. 

400,  for  7ru(ieiY)t;,  read  rrscg&Zz. 

460,  for  Ai^eAj i,  read  ’Atptto. 

47  3,  for  tv,  read  tv. 

484,  for  ’x,  read  X’. 

1 12,  for  ESiijy.e,.  read  Erlum. 

I 
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